ANNA KENDALL A doua şansă Traducerea şi adaptarea în limba română de CECILIA IONESCU ALCRIS M-94 Capitolul 1 În interior domnea muzica În încăperea izolată cu grijă, nu venea de afară niciun semn care să se amestece cu acordurile de chitară care se răspândeau din cele două mari boxe acustice O mochetă groasă acoperea podeaua şi pereţii, ferestrele cu geamuri duble şi panoul de izolare de pe tavan făceau restul Nici măcar vuietul vântului, care sufla în acea zi în rafale, nu reuşea să pătrundă în lumea închisă a studioului de muzică Aplecat peste clapele sintetizatorului, Lewis fredona foarte încet, căutând cuvintele pentru melodia pe care aproape o terminase de compus Cu un gest iritat, îndepărtă şuviţa de păr negru care-i căzuse pe ochi Prea lung părul ăsta! Trebuia să se tundă Dar un paznic de far, prizonier pe insula sa, trebuia să ştie să renunţe la unele comodităţi Şi, între altele, la frizer! se gândi înscriind în grabă câteva note pe hârtia liniată — Tată? — Mmm… Cântecul său… Era aproape gata Avea melodie şi ritm; notele curgeau armonios, vorbind despre dragostea pierdută, despre tristeţe Dar textul… — Este ora şapte fără douăzeci, tată Trebuie să ieşim pentru a constata starea vremii Lewis oftă — Ai dreptate, Katia Sosesc — Pot să închid sintetizatorul? Fetiţa aşteptă cuminte ca tatăl să încuviinţeze cu un semn din cap înainte de a se ridica de pe fotoliu Deranjate din somn, cele două pisici făcute ghem pe genunchii săi, săriră jos cu supleţe Cu inima strânsă, Lewis observă că piciorul „slab” al Katiei se mai îndoia puţin când mergea Măscăriciul, o corcitură de câine cu blana zbârlită şi ultimul venit în menajeria lor, se întinse scâncind înainte de a porni în urma tinerei sale stăpâne Lewis îşi privi cu afecţiune fiica în timp ce, cu un gest hotărât, reduse instalaţia la tăcere Nimic din atitudinea, caracterul sau comportamentul său, nu amintea de Margot, se gândi cu recunoştinţă Şi, ca de fiecare dată când făcea această constatare, se simţi liniştit Sărind în picioare, Lewis îşi îmbrăcă impermeabilul Apoi luă câinele de zgardă şi toţi trei ieşiră în fugă în ploaie În timp ce Măscăriciul se refugie în grabă sub scările de la camera maşinilor, Lewis şi Katia înaintară cu capetele plecate spre platforma înaltă din lemn, care servea la descărcarea proviziilor aduse o dată sau de două ori pe lună de paza de coastă — Acoperit! decretă Katia, oprindu-se în faţa oceanului, cu ochii ridicaţi spre cerul cenuşiu Lewis se încruntă, cu privirea aţintită asupra unui punct mişcător care ieşise în evidenţă din ceaţă, timp de o secundă — Şi marea? întrebă distrat Katia se gândi, cu capul înclinat într-o parte — Agitată O sirenă de ceaţă se tângui în spatele lor O ambarcaţiune cu pânze? Pe vremea asta? Nu, nu era nici măcar de imaginat Încordat şi neliniştit, Lewis strânse pleoapele, străduindu-se cu disperare să străpungă obscuritatea care se forma Dar imaginaţia îi jucase probabil o festă Împinsă de vânt, ceaţa înaintă în lungi fâşii mişcătoare, învolburate, şi mii de forme înşelătoare se desenau din masa misterioasă şi albă Poate teama îi dădea aceste viziuni? O teamă absurdă de a o vedea apărând pe Margot venită s-o răpească pe Katia De fapt, nu era nimic şi nimeni pe oceanul furios; doar o ţâşnire ocazională a spumei, care putea fi confundată cu mişcarea unei pânze Cine ar fi fost în asemenea măsură lipsit de bun-simţ încât să iasă în larg în plină lună martie, pe o asemenea vreme? Şi, în plus, pentru a se îndrepta spre Alaska! Ridicând din umeri, Lewis se întoarse spre fiica sa — Am aflat destule Să ne întoarcem, puiule Încrezătoare, mânuţa îngheţată a copilei se adăposti în a sa Lewis o cuprinse şi alergară râzând până în casă — Haide, scoate-mi repede impermeabilul ăsta ud! Ţi-e frig? Nu? Ei bine, eu tremur! Dacă ai urca să te schimbi, draga mea? De-abia termină de vorbit, când radioul începu să pârâie Vocea familiară a lui Murray răsună în încăpere — Aici emiţătorul pazei de coastă din Prince Rupert Este ora buletinelor meteorologice locale Paznici ai farului, vă ascult! Katia reveni în pijama şi într-un capot de flanelă, în clipa în care Lewis punea mâna pe microfon, pentru a vorbi la rândul său — Green Island? Te ascult! — Aici Green Island, spuse Lewis, apropiind microfonul de gură Bună seara, Murray! Avem cer acoperit Vizibilitatea de aproximativ nouă sute de metri este redusă din cauza ploii şi a ceţii Un vânt din sud-est de forţa patru la cinci suflă în rafale Marea este agitată de o furtună moderată — Asta este tot, Lewis? Perfect Şi acum fii gata să notezi un mesaj personal adresat fratelui tău Ţi-l citesc: „Sunt la spital, dar nu te îngrijora A fost o alarmă falsă Bebeluşul te va aştepta pentru a se naşte Cu dragoste, Dorothy” Lewis zâmbi — Mulţumesc, Murray I-l voi transmite lui Russell Aşadar, cumnata sa era deja internată în clinică Vestea aceasta ar putea să sporească şi mai mult nerăbdarea fratelui său? Bietul Russell… Condamnat să rămână pe insulă, despărţit de soţia sa însărcinată de şaizeci de kilometri de ocean Să trăieşti departe de lume şi de distracţii nu prezenta doar avantaje! Lewis îşi consultă ceasul Probabil Russell mai dormea încă, deoarece asigura schimbul de noapte Avea timp să pregătească cina Katiei, înainte de a trece pe la el După masă, copila îndeplini ritualul care preceda culcarea După ce-şi termină toaleta, Katia îşi acorda întotdeauna timp de gândire pentru a alege casetele pe care le punea în casetofon, înainte de a dormi De data aceasta se opri asupra celei pe care tatăl său o înregistrase special pentru ea Înduioşat, Lewis îi ridică pătura până sub bărbie şi o înveli cu grijă Copila îşi aruncă braţele în jurul gâtului său, în timp ce el o săruta pe obrajii reci — Noapte bună, micuţa mea dragă Ai radioul portabil, nu-i aşa? Katia dădu din cap — Este acolo, pe noptieră Ai intenţia să ieşi, tată? — Doar câteva minute, puişor Trebuie să mă duc să-i duc mesajul unchiului Russell Dar voi avea emiţătorul-receptorul la mine Va trebui doar să iei legătura cu mine dacă ţi-e teamă — Îţi vei pune bluzonul din pânză groasă şi pălăria, tată? Este foarte frig — Promit, draga mea Copila îşi puse căştile casetofonului la urechi şi Lewis se aplecă pentru a o săruta ultima dată pe frunte Apoi îşi lăsă fiica în compania cântecelor de Lewis Stevens Oare era normal ca o fetiţă de nouă ani să se refugieze astfel în muzică? Devenea prea închisă, prea solitară? Katia avea nevoie de o mamă, se gândi îndreptându-se cu paşi lenţi spre bucătărie Şi el, de o soţie Dar nu o nouă Margot În niciun caz o nouă Margot… Înainte de a ieşi, Lewis se strecură din nou în camera fiicei sale şi aruncă o privire asupra siluetei mici, ghemuită sub pătură Dormea, cu şuviţele părului lung şi blond răspândite pe perna albă Liniştit în legătură cu ea, Lewis se alătură celor două pisici care mieunau, cu coada ridicată, în faţa uşii de la intrare Dar, îndată ce deschise, cele două animale autohtone bătură în retragere, dezgustate de atâta vânt şi ploaie Ridicându-şi gulerul bluzonului, Lewis se avântă singur în furtună Nicio lumină nu se vedea la ferestrele casei lui Russell Probabil fratele său dormea încă, dar cu atât mai rău Urcând treptele două câte două, Lewis pătrunse în bucătărie şi acţionă întrerupătorul În încăpere domnea o dezordine de nedescris Fără a mai vorbi de enormele vrafuri de veselă care se îngrămădeau în chiuvetă… Cunoscându-l pe Russell, Lewis era gata să parieze că vor fi încă acolo în ziua întoarcerii lui Dorothy Ridicând din umeri, scrise în grabă câteva cuvinte pe o bucată de hârtie şi o fixă pe frigider cu bandă adezivă Russell va găsi mesajul când se va trezi Stingând lumina, Lewis ieşi în vârful picioarelor şi se lovi de Măscărici, care-l aştepta sus pe trepte Avu doar timp să se agaţe de balustradă, când câinele se aruncă asupra lui, cu toată greutatea — Încetişor, bătrâne, murmură Lewis mângâind capul animalului Ce idee să rămâi în tot acest timp ascuns sub camera maşinilor! Vino, să ne întoarcem repede să ne punem la adăpost Măscăriciul scheună şi începu să descrie cercuri în jurul stăpânului — Mmm… înţeleg Ai prefera să-ţi dezmorţeşti labele, aşa este? în acest caz, să mergem să facem un tur În realitate, agitaţia câinelui o reflecta pe a stăpânului Oare de câte ori va trebui să mai scruteze valurile dezlănţuite ale Pacificului, înainte de a scăpa de presentimentul tainic că avusese loc o dramă? Se înnoptase aproape complet şi lumina care scădea permitea doar să zărească întinderea apei calme şi protejate din nordul insulei Nimic nu justifica apriori neliniştea sa şi, totuşi, Lewis nu se putea împiedica să se gândească la misterioasa corabie cu pânze pe care i se păruse că o zăreşte în cursul după-amiezii Când ajunseră la stâncile care marcau marginea de nord a minusculului lor domeniu, Măscărici îşi spori nervozitatea Începu să alerge în toate direcţiile, adulmeca stânca şi pleca mai departe scheunând Apoi căzu pe spate, cu botul întins spre nord Ce vedea oare şi el nu reuşea să zărească? se întrebă Lewis, înfiorându-se Aştepta ca fasciculul luminos al farului să lumineze blocurile de granit din faţa lui, dar raza puternică mătură scurt noaptea, fără să dezvăluie nimic special — Haide, Măscărici, nu putem rămâne aici până mâine dimineaţă! Să ne întoarcem acasă Câinele ezită şi, până la urmă porni în urma lui împotriva voinţei sale, fără să înceteze să scâncească şi să mârâie Dar când ajunseră lângă trepte, se aşeză pe partea din spate şi refuză categoric să se mişte Lewis ridică ochii spre cer Situaţia nu-i lăsa nicio alternativă Dacă îl târa cu forţa în interior, Măscărici îl va împiedica să doarmă, făcând gălăgie până în zori Dar de aici până la a-l lăsa afară pe o asemenea vreme… — Măscărici… Ai milă! Puţină bunăvoinţă! Cu botul întins spre cer, animalul scoase un scheunat lung, funebru şi trist — Foarte bine, foarte bine, dacă o iei pe tonul ăsta! bodogăni Lewis Acordă-mi doar un minut pentru a mă asigura că nu s-a trezit Katia Apoi vom încerca să descoperim ce te aduce în această stare Din fericire, copila dormea buştean, cu căştile peste părul încurcat Lewis le scoase, găsi casetofonul care alunecase sub pătură şi le aşeză împreună pe noptieră Apoi ieşi în vârful picioarelor şi-şi îmbrăcă impermeabilul înainte de a se echipa cu binoclu şi cu cel mai puternic proiector portabil al său Afară, Măscărici nu se mişcase din locul de la baza scării Dădu din coadă cu nerăbdare — Domoleşte-te, căţelule Deocamdată vei rămâne aici, îi ordonă Lewis, ca şi când animalul l-ar putea înţelege Voi începe prin a urca la înălţimea farului În vârful construcţiei circulare, lumina albă se învârtea zi şi noapte, indicând poziţia Green Island pe drumul navigatorilor care treceau în largul coastelor Canadei Panouri mari de sticlă protejau becul enorm Cât despre platforma care-l înconjura, oferea un post de observaţie ideal pentru a admira întinderile albastre ale oceanului în zilele însorite În schimb, seara, în furtună, perspectiva era cel puţin lugubră… Lewis îşi strânse impermeabilul gros lângă el, ieşind la aer liber Vântul era atât de puternic, încât dacă şi-ar fi ţinut deschisă haina de ploaie, i-ar fi fost smulsă imediat Cu mâinile crispate pe binoclu, Lewis examina întunericul urmărind rotaţia fasciculului luminos Şi, brusc, inima începu să-i bată mai repede Îndreptându-şi binoclul asupra masei întunecate a insuliţei lui Grey, chiar la nord de Green Island, văzu o formă ciudată ieşind deasupra stâncilor O corabie cu pânze? Era oare cea care i se păruse că o zărise cu câteva ore mai înainte? Lewis rămase mult timp nemişcat, scrutând crestele valurilor Dar nu văzu plutind nici resturi, nici colaci de salvare, nici haine Nimic ce putea indica prezenţa unei epave Din ce în ce mai suspicios, coborî şi-l regăsi pe Măscărici, care-l aştepta la picioarele farului Tăcut, dar încordat, câinele mergea cu paşi mărunţi şi grăbiţi în urma lui, când se întoarse spre casă Oare facultăţile de percepţie nu erau mai dezvoltate la animale decât la oameni? Evident, marele şi greoiul Măscăriciul nu avea nimic dintr-un câine de vânătoare, dar comportamentul său neobişnuit putea să fie un semnal de alarmă — Cu siguranţă vor crede că nu sunt cu mintea întreagă, ca orice paznic de far care se respectă Dar cu atât mai rău, bombăni Lewis îndreptându-se spre sala de radio — Prince Rupert, aici Green Island Vocea lui Murray răsună aproape imediat — Green Island Aici Prince Rupert Te ascult, Lewis — Murray, ţi s-au semnalat nave în pericol de naufragiu în sectorul meu? — O clipă, mă duc să văd… Mmm… Nimic special, Lewis Doar un vapor de pescari care s-a aflat în dificultate în strâmtoarea Hecate Dar a fost observat aproape imediat Ai remarcat ceva deosebit? Lewis schiţă o grimasă — Nu pot să jur Se pare că ceva a eşuat pe insuliţa lui Grey Dar nimic nu dovedeşte că nu este vorba de o simplă bucată de lemn În sfârşit, voi încerca să văd mai de-aproape — Bine În ceea ce mă priveşte, mă însărcinez să contactez Centrul de ajutor pe mare, în cazul în care le-a ajuns la urechi vreo problemă — Mulţumesc, Murray Te voi ţine la curent Lewis îmbrăcă o vestă de salvare la întâmplare, înainte de a ieşi Se simţea uşor ridicol, dar mai bine să fie pregătit pentru orice eventualitate… Câteva minute mai târziu, dădu năvală în camera lui Russell şi-şi scutură fără menajamente fratele de umeri — Trezeşte-te, Russell Am nevoie de ajutor Tânărul bărbat se întoarse pe burtă şi-şi afundă faţa în pernă — Repede, Russell Mă tem ca un vas să nu se fi zdrobit de insuliţa lui Grey Cu ochii mari deschişi brusc, fratele său se ridică în capul oaselor — Un naufragiu? La naiba! Vrei să-mi dai pantalonii? Despre ce gen de navă este vorba? câţi sunt la bord? — Ei, încet De fapt, nu sunt sigur de nimic Dar minimum pe care-l putem face este să mergem să verificăm Îmbracă-te şi vino în nordul insulei Fără să mai aştepte, Lewis coborî în grabă treptele, cu câinele pe urmele sale Aprinse lanterna pentru a-şi găsi drumul printre stânci Ajuns pe ţărmul apei, acţionă proiectorul puternic şi-l ridică deasupra capului, căutând să lumineze masa întunecată a insuliţei — Într-adevăr, seamănă mult cu o bucată de velă, comentă Russell câteva minute mai târziu, oprindu-se în spatele lui — Aşa mi s-a părut şi mie când am urcat în vârful farului Ţine-mi lanterna, te rog Voi privi prin binoclu Luptând să-şi păstreze echilibrul, în ciuda vântului, Russell reuşi să menţină fasciculul luminos îndreptat asupra îngustei întinderi de pământ — Nu este posibilă nicio îndoială, este o velă! exclamă Lewis Văd un catarg rupt şi prova unei corăbii cu pânze Sau cel puţin ce a rămas din ea Probabil lovitura a fost dură Russell lăsă în jos braţul care ţinea proiectorul — Dacă avea pe cineva la bord, trupurile au fost probabil îndreptate spre nord Nordul Nimic decât oceanul nesfârşit Fără oraşe, fără sate Nici măcar o insulă înainte de Alaska… Lewis inspiră adânc — Mă întorc să iau barca pneumatică — În plină noapte? Pe o vreme ca asta? Nu este posibil, Lewis! — Linişteşte-te Voi fixa o coardă în spate, pe care o voi lega de un belciug de pe ţărm Russel îl reţinu cu un gest din mână — Este o nebunie, Lewis Oare ce speri să găseşti? — Nu ştiu, mormăi acesta, eliberându-se cu un gest brusc Vrei să-mi aduci echipamentul din camera maşinilor? Mă întorc cu barca Nouăsprezece metri de funie… Cu asta nu va ajunge nici măcar la jumătatea drumului spre insuliţă Şi totuşi, nimic nu-l va împiedica pe Lewis să meargă la risc pe apă De ce, n-ar fi ştiut să spună În trecere, se duse în sala de radio pentru a-i semnala descoperirea lui Murray — Prince Rupert? Aici Green Island Ce am văzut pe insuliţa lui Grey sunt într-adevăr resturile unei corăbii cu pânze Continuăm să căutăm eventuali supravieţuitori — Voi anunţa imediat Ajutorul pe mare Vom difuza vestea prin VHI cu ordinul către toate navele întâlnite în sector să vă acorde asistenţă Aveţi posibilitatea de a merge pe insuliţă? — Nu în plină furtună, doar cu o barcă Intenţionez să urmez coasta, la adăpost de vânt Dar este tot ce pot să încerc — Fă cum este mai bine, Lewis Sper să găseşti ajutor Cu o ridicare din umeri, Lewis coborî să caute ambarcaţiunea pneumatică la subsol şi o încărcă pe o remorcă legată în spatele unui mic tractor Dacă erau într-adevăr supravieţuitori de salvat, nu vor putea conta decât pe ei înşişi Ce pescar ar fi atât de nesăbuit pentru a ieşi în larg pe o asemenea vreme? Doar nişte inconştienţi ca proprietarul acestei corăbii cu pânze sfidează elementele naturii cu riscul de a-şi pierde viaţa ca şi pe cea a echipajului Prea mulţi navigatori de agrement încă nu ştiau că traversarea obositoare spre Alaska nu se organiza ca un banal weekend la ţară… Lewis trebui să înainteze încet pentru a se întoarce spre extremitatea nordică a insulei Vântul sufla atât de puternic, încât ameninţa să răstoarne tractorul Russell îl ajută să fixeze capătul frânghiei de un beciug, apoi Lewis se instală în mica ambarcaţiune care se legăna cu putere pe apele întunecate Vâslea de un timp în direcţia insuliţei, când văzu plutind lângă el un colac de salvare portocaliu Cu ajutorul unei frânghii, Lewis reuşi să pescuiască obiectul „Pentru totdeauna”, citi pe inelul metalic, Evident, numele velierului… Aruncând o privire peste umăr, Lewis fu orbit de strălucirea proiectorului Cu ajutorul binoclului, Russell urmărea de pe coastă căutările, notă cu satisfacţie La lumina lanternei văzu trecând o farfurie din plastic, pe care o lăsă să-l depăşească Era cel puţin surprinzător că o parte din resturi se îndepărtaseră de coastă, în sens opus vântului Probabil fuseseră prinse de unul dintre acele curente contrarii, care provocau în general furtunile Brusc, emiţătorul agăţat la curea ţârâi — Te ascult, Russell, strigă el, ducând aparatul la înălţimea feţei — La dreapta! Văd ceva galben! Mijind ochii, Lewis reperă până la urmă pata de culoare pe care i-o indica Russell Dar să se apropie, fu mai puţin uşor Coarda îl ţinea şi trebui să vâslească din toate puterile pentru a înainta pe direcţia bună Corpul plutea pe spate, menţinut de unul din acele combinezoane care „nu se scufundă”, la modă printre pescari de câţiva ani Lewis continuă să vâslească, dar coarda întinsă la maximum nu-i permise să meargă mai departe Aplecat înainte, se strădui să aducă înecatul la el cu o cange, dar îi lipsea cel puţin un metru — Russell! strigă în emiţător Mai dă-mi coardă! Repede! — O clipă! în niciun caz să nu mişti înainte de semnul meu Cu un sentiment îngrozitor de neputinţă, Lewis rămase nemişcat în timp ce barca pneumatică, lăsată la voia întâmplării se îndepărta rapid în direcţia opusă ţintei sale — Poţi să porneşti acum, anunţă Russell Dar, pentru Dumnezeu, fără forţă! Am înfăşurat sfoara în jurul unei bucăţi de lemn Ar trebui să reziste dacă eşti atent Acum, vântul îl lovea cu putere pe Lewis în faţă, iar marinarul în îmbrăcăminte galbenă se îndepărta spre larg, dus de curentul puternic Fără să ţină seama de avertismentele lui Russell, Lewis apăsă cu toată greutatea pe rame pentru a-l ajunge În sfârşit, putu lăsa pagaia şi să pună mâna pe cange Dezechilibrat de un val, se clătină şi cârligul era gata să taie faţa omului neînsufleţit Lewis se înfioră Erau foarte puţine şanse să fie în viaţă, dar gândul că i-ar fi putut scoate ochii îl îngheţă Cu maxilarele crispate, Lewis aşteptă o clipă de calm înainte de a strecura capătul cangei sub centura naufragiatului! Gata! Slavă cerului, acum îl prinsese! Cu mii de precauţii, trase corpul spre el Dacă proceda cu bruscheţe, marinarul s-ar fi putut întoarce pe burtă Aceste combinezoane aveau avantajul de a pluti, ţinând de cald în acelaşi timp, dar nu fuseseră concepute să ţină afară din apă capul unui om inconştient În sfârşit, corpul veni şi se izbi de barcă Sub şoc, una din rame se desprinse şi se îndepărtă rapid, luată de curent Dar Lewis nu se sinchisi Acum era vorba să ridice naufragiatul la bord Degetele amorţite prinseră centura veşmântului Strângând puternic îl luă sub braţ şi se lăsă pe spate, trăgând cât putu de tare La început nu se întâmplă nimic, apoi combinezonul începu să alunece pe marginea de cauciuc a bărcii O dată eliberat din valuri, navigatorul de agrement se dovedi mult mai uşor decât prevăzuse Surprins, Lewis se lăsă pe spate, ţintuit pe fundul bărcii de greutatea inertă a necunoscutului În acelaşi timp, trombe de apă scăpate din îmbrăcămintea să se revărsară asupra lui Sufocat, Lewis închise o clipă ochii Şi atunci, simţi o respiraţie călduţă atingându-i obrazul Omul trăia! în schimb, pielea era la fel de îngheţată la atingere ca cea a unui mort Hipotermie, evident… Fără îmbrăcămintea protectoare, ar fi murit de frig în mai puţin de douăzeci de minute Când Lewis ridică pleoapele, crezu o clipă că are halucinaţii Nu numai că nu era un înecat, ci era vorba despre o femeie! Neîncrezător, examină faţa fină, în formă de inimă, cu gene lungi care umbreau obrajii cadaverici Oare visa? Să-i fi ajuns frigul la creier? Ba nu, era chiar ea, necunoscuta de la Holiday Inn, din Vancouver Trăsăturile sale îi rămăseseră întipărite în memorie În timp ce o privea fascinat, Lewis de-abia remarcă faptul că Russell trăgea de coardă, aducându-l spre ţărm Strângând lângă el trupul leşinat, se aplecă spre buzele vinete şi se asigură că încă respiră Oare cum să creadă această toană a destinului? Anul trecut ocupaseră câte o cameră pe acelaşi etaj într-un hotel din Vancouver Lewis o întâlnise de mai multe ori pe tânăra femeie pe culoar sau când ieşea s-o vadă pe Katia la spital Fusese sedus de părul blond auriu, silueta subţire, de incredibila impresie de vitalitate care se degaja din persoana sa Sigură de ea, totuşi cu o umbră de vulnerabilitate Şuviţa minusculă albă din părul scurt îl intrigase pe Lewis O decolorare „greu de înţeles”? Sau urma autentică a unei suferinţe foarte de curând trăite? Crezuse că nu va afla niciodată răspunsul la această întrebare Când îndrăznise s-o salute, frumoasa necunoscută îi răspunsese cu amabilitate Dar privirea sa arăta limpede că trebuia să păstreze distanţa Iar Lewis nu era bărbatul care să treacă peste un asemenea refuz subînţeles În acest caz, de ce i se rătăcise în gând? Amintirea unei întâlniri efemere, a unui sentiment de melancolie, ca şi când două nave singuratice se întâlneau în imensitatea oceanului şi a nopţii În acea perioadă, îşi bătuse joc de el însuşi, mirat că se lăsase pradă unor visări romantice Şi viaţa de fiecare zi îşi reluase cursul, mereu aceeaşi Se întorsese pe insulă cu Katia şi-şi îngrijise copila convalescentă Şi apoi, fusese Cynthia MacLeod De ce oare această tentativă, mai curând neserioasă, de a-şi colora viaţa cu puţină tandreţe, cu puţină dragoste? Foarte repede, Cynthia îi amintise de Margot şi scurta lor legătură se soldase cu un trist sentiment de eşec de ambele părţi Şi acum, printr-o misterioasă întâmplare, oarecum frumoasa sa necunoscută ajunsese până la el, adusă de valuri Oare cum se explica prezenţa sa pe aceste coaste neospitaliere? Anul trecut, văzuse în ea o frumoasă orăşeancă, mult prea neexperimentată pentru a se aventura în largul mării Aplecat peste chipul celei pe care o salvase, Lewis văzu o tăietură adâncă ce-i brăzda obrazul Oare fusese împinsă pe o stâncă? Lewis se înfioră Combinezonul îi era rupt în mai multe locuri Poate avea leziuni interne, fracturi? Şi când te gândeşti că o urcase fără niciun menajament în barcă! — Atenţie, Russell, este rănită, spuse Lewis, întinzându-i-o pe tânăra femeie leşinată Fratele său reuşi s-o prindă exact în clipa în care un val ridica ambarcaţiunea Lewis sări pe uscat şi o luă imediat din mâinile lui Russell, ca şi când îi aparţinea deja… Cu maxilarele crispate, străbătu zona stâncoasă şi o aşeză cu atenţie în remorcă — Trebuie s-o încălzim de urgenţă, exclamă, punând tractorul în mers Anunţă Paza de coastă! Corabia cu pânze se numeşte „Pentru totdeauna” Apoi întoarce-te să vezi dacă nu sunt alţi supravieţuitori Ah, uitam, cere-i lui Murray să ne pună în legătură radio cu un medic! Un medic… măcar dacă ar fi existat un medic pe insulă! Lewis simţi povara responsabilităţilor sale apăsându-i greu pe umeri Ştia că nu era recomandabil să transporte pe cineva în starea sa, deoarece putea provoca o hemoragie internă Dar avea oare de ales? Hipotermia o putea ucide Trebuia să o facă să-i crească temperatura cu orice preţ Având grijă să n-o scuture prea tare, Lewis o culcă pe tânăra femeie pe patul său şi-i scoase hainele una câte una Era frumoasă, la fel de frumoasă cum şi-o închipuise, cu sânii fermi şi plini, şolduri înguste, dar feminine şi rotunde Se dojeni observând că mâinile îi întârziau pe pielea ca marmura, prelungind contactul mai mult decât era necesar Dar dacă reuşi să se detaşeze de ea fizic, Lewis nu reuşi să-şi controleze agitaţia gândurilor Încă din prima clipă, tânăra femeie îi atinsese o coardă sensibilă Ca şi când între ei exista o apropiere pe care cuvintele n-ar fi ştiut s-o definească Dintr-o singură privire, pătrunsese esenţa fiinţei sale, pasionată, vibrantă, călduroasă… O introduse pe tânăra femeie, încă inconştientă, în apa caldă din baie, când o voce plăpândă răsună în spatele lui — De unde vine? — Din mare, răspunse bărbatul, neatent — Este moartă? întrebă Katia, frecându-şi pleoapele — Cu siguranţă nu! Este rănită la picior şi poate are câteva coaste rupte Dar este vie, foarte vie Vei vedea, va fi o nouă prietenă Numai în acea clipă ochii lui Lewis căzură pe verigheta de aur care strălucea pe degetul necunoscutei sale… Capitolul 2 Căldura reveni treptat, răspândindu-i-se în membre în acelaşi timp cu o senzaţie de durere ascuţită Şi cu durerea, apărea viaţa, cunoştinţa, visurile Georgina se agită şi capul i se roti pe pernă de la dreapta la stânga, ca şi când căuta să scape de un coşmar persistent Voia să uite, să nu mai simtă nimic, să rămână pentru totdeauna înghiţită de noaptea liniştitoare şi neagră Dar inevitabil, lumea exterioară îşi recăpăta drepturile În jurul ei se auzeau voci şi volumul lor creştea, creştea, până când le bruiau pe cele din gândurile sale Vocea lui Scott, gravă, iubitoare şi tandră? Nu, nu a lui Scott… Scott nu mai era În acest caz, cine vorbea? Ce erau acele frânturi de discuţii de neînţeles care-i ajungea neregulat la urechi? — …prevenite toate navele întâlnite în sector, dar în plină noapte cu furtună… Anunţă rafale… Vremea se mai înrăutăţeşte, probabil… Nicio domolire în perspectivă… — …fără acte asupra ei Nicio idee… îmi închipui că nu era singură la bord… încă inconştientă… în afară de hipotermie, Dumnezeu ştie mai ce! în tot cazul, fără fracturi aparente Poate în afară de una sau două coaste rupte… Oare cărei lumi aparţineau aceste voci necunoscute? Şi despre cine era vorba? Despre ea, Georgina? Nu, nu era vorba decât de un vis urât Ea era la bordul navei „Pentru totdeauna”, legănată de o hulă binefăcătoare care o ducea departe de durerea sa În acea dimineaţă Da, în acea dimineaţă părăsise Prince Rupert la bordul velierului ei Acum amintirile îi reveneau Un pescar o strigase în trecere, în timp ce manevra pentru a ieşi din port — Ei, vasul! în locul dumitale, nu m-aş îndepărta prea mult Diseară vom avea furtună Georgina râsese cu nepăsare, cu şuviţele scurte ale părului blond aduse în faţa ochilor de ceea ce nu era încă decât o briză uşoară — Am ascultat previziunile dimineaţă N-au anunţat furtună — Credeţi-mă, micuţă doamnă Rafalele de vânt pe care le veţi întâlni în strâmtoarea Chatham, vă vor face să regretaţi amarnic faptul că aţi părăsit coasta! Fără să răspundă, tânăra femeie îl salutase cu un semn uşor din mână, înainte de a se întoarce cu 180 de grade Ce i-ar fi putut spune? Că nu mai avea nimic de pierdut? Că n-o mai interesa măcar să ştie ce-i rezervau elementele naturii? Georgina se îndreptase spre nord, lăsând în urmă apele adăpostite de port Şi ziua începuse într-o indiferenţă relativă Soarele era sus pe cerul noros şi marea de un albastru foarte pur Şi amintirea lui Scott luase forma unei melancolii uşoare, aproape plăcută… De altfel, să navigheze singură îi acapara aproape toată energia Manevrele nu-i lăsau deloc timp de gândire, nici să se lase copleşită de doliul său, examinându-şi pierderea la nesfârşit După câteva ore, vântul se intensificase şi norii groşi, răzleţi se adunaseră într-o masă compactă şi cenuşie, coborând la orizont Părăsindu-şi postul de la cârmă, Georgina reuşise să urce pe punte pentru a înlocui pânza triunghiulară, printr-un model mai mic În acea clipă, mândră de performanţa îndeplinită, începuse să cânte, în timp ce corabia se înclină pe o parte, gonind cu toate pânzele sus pe marea dezlănţuită — Treziţi-vă… Haide, faceţi un efort Trebuie să ştiu dacă… Chiar în timp ce-şi recăpăta cunoştinţa, durerea o copleşi din nou Şi vocea care o chemase – vocea care nu era a lui Scott – se pierdu în gol Apoi, nu mai fu nimic Doar linişte şi odihnă Mai târziu se auzi o muzică, venită nu ştia de unde O muzică atât de aproape, totuşi… Ceva i se strecura sub cap şi Georgina îşi adună toate puterile pentru a-şi ridica braţul slăbit Degetele sale întâlniră un obiect metalic şi nişte mâini puse pe părul său Intrigată, tânăra femeie deschise ochii şi văzu o fetiţă cu părul blond lung, care o observa cu o curiozitate prietenoasă Un alt personaj de vis? Nu mai ştia, îşi pierduse orice reper — V-a plăcut cântecul? întrebă o voce delicată — Cântecul? Copila îi zâmbi Oare ce vârstă putea avea Nouă ani? Zece ani? — Acesta este casetofonul meu, explică mica fiinţă de vis, arătând aparatul pe care-l ţinea pe genunchi Eu ascult întotdeauna muzică atunci când sunt tristă sau bolnavă Georgina vru să deschidă gura pentru a-i răspunde, dar îi cerea prea mult efort să vorbească Dădu din cap cu dificultate De ce tot trupul nu-i era decât vânătăi şi contuzii? Departe, foarte departe, la marginea extremă a conştiinţei sale, se contura amintirea unei drame la care refuza să se gândească… Dezgheţată, copila se aşeză pe marginea patului… Salteaua săltă şi Georgina strânse din dinţi pentru a-şi stăpâni un geamăt de durere — Cum vă numiţi, doamnă? Eu sunt Katia — Georgina, murmură ea, cu voce slabă Oare gura sa emisese într-adevăr acel sunet mai aproape de un croncănit? Gâtul o ardea, ca şi când înghiţise litri de apă sărată — Georgina… Este un nume frumos Când tânăra femeie zâmbi, constată că până şi buzele o dureau Epuizată, închise ochii şi se scufundă într-o lume în care durerea era absentă… Mai târziu, când ridică din nou pleoapele, fetiţa dispăruse Acum, la picioarele patului său se aflau doi bărbaţi Amândoi bruneţi, cu corpolenţă asemănătoare, îmbrăcaţi identic, ţineau aţintiţi asupra ei o privire de acelaşi albastru închis Georgina clipi, descumpănită de această imagine deplasată — Oh, Dumnezeule, cred că delirez, bombăni Un vis De fapt, era mereu acelaşi vis Dormea la bordul ambarcaţiunii „Pentru totdeauna” Iar spre dimineaţă când visele dispăreau, Scott era acolo Îi regăsea braţele, zâmbetul… — Trebuie să-ţi revii, Georgina O mână fermă îi zgâlţâia umărul cu o blândeţe marcată de o mare autoritate Georgina recunoscu vocea pe care o auzise deja în vis O voce profundă, foarte bărbătească, o voce făcută pentru a te legăna încet… încet… — Nu, să nu adormi iar Trebuie să vorbim acum Este foarte important — Mi se învârteşte capul, murmură Georgina, deschizând ascultătoare ochii Nu reuşesc să vă văd altfel decât dublu Un râs plăcut şi sonor îi mângâie urechile — Nu este un efect al imaginaţiei dumitale, Georgina Suntem într-adevăr doi! Şi acum, mi-ar plăcea să-mi răspunzi la câteva întrebări Întrebări? Dar nu ştia nimic, nu voia să ştie nimic! Tânăra femeie se lăsă din nou dusă de forţa puternică ce o condamna la uitare Acolo, plutind într-o lume lipsită de legături, o aştepta Scott Şi cu el, lipsa de griji, fericirea… Erau în timpul vacanţei în Alaska, atunci când descoperiseră „Pentru totdeauna”, cu un panou „De vânzare” lipit de unul din hublouri Sedusă de la prima privire, tânăra femeie rămăsese nemişcată în faţa iahtului, reţinându-şi soţul de braţ — Oh, priveşte, Scott! Este splendid Şi de vânzare! Acesta îi zâmbise scuturând sceptic din cap — Georgina, nu cred că ar fi prea rezonabil să… — Oh, Scott, aminteşte-ţi cât de mult ne-a plăcut să navigăm împreună în Tahiti! Ce riscăm dacă aruncăm o privire în interior? Scott cedase, cu amabilitatea lui obişnuită Oare de ce se decisese să cumpere velierul în acea clipă? Fusese cucerit de entuziasmul său? Sau Scott acţionase din dragoste pentru ea, aşa cum făcuse deseori şi în alte cazuri? Dăduseră un strat de vopsea pe cocă şi-şi procuraseră în manuale de navigaţie şi hărţi marine Iar Scott începuse să ia măsuri pentru a-şi înceta munca timp de doi ani Trebuia să plece împreună într-o lungă croazieră a iubirii Exact înainte ca visul amândurora să se năruie… — Câţi eraţi la bord? întrebă vocea bărbătească, mereu aceeaşi, gravă şi insistentă Imaginea lui Scott se risipi şi nu mai rămase decât ecoul întrebării care obseda mintea Georginei Deschizând ochii, contemplă faţa aplecată asupra ei Ca hipnotizată, urmări traseul liniilor fine care-i încadrau gura şi-i brăzdau fruntea înaltă, bronzată — La bord? repetă tânăra femeie, cu un aer absent — Erai pe o ambarcaţiune, Georgina „Pentru totdeauna” Îţi aminteşti? Cum aceasta încuviinţă în tăcere, necunoscutul insistă — Cine altcineva se afla cu dumneata pe velier? Ca şi când acest interogatoriu se adresa alteia, Georgina îi aruncă un zâmbet distrat, înainte de a continua examenul trăsăturilor sale Necunoscutul părea autoritar, hotărât Probabil nu se lăsa călcat pe bătătură Şi totuşi, ochii săi erau ai unui visător… — Ah, nu, să nu adormi iar! Fă un efort! Priveşte-mă! — Trebuie să-ţi tunzi părul, mormăi tânăra femeie, ridicând pleoapele Necunoscutul râse — Sunt obosită… mult prea obosită… — Totuşi, trebuie să-mi răspunzi Este vorba despre viaţa însoţitorilor dumitale, Georgina Câţi eraţi pe acel vas cu pânze? Pe acel vas cu pânze? Fusese Jenny, anul trecut Şi apoi, Scott… Cu braţele în jurul ei, când ţineau împreună cârma Cu buzele pe ceafa sa Şi apoi, cu zâmbetul său când arunca ancora înainte de a o conduce jos, în cabina lor, în care-i aştepta patul mare — Câţi? Georgina scutură din cap, clipind furioasă din gene pentru a-şi stăpâni lacrimile Mâna visătorului îi prinse umărul şi o scutură cu o blândă insistenţă — Erai cu soţul dumitale, nu-i aşa? Cine altcineva în afară de el? Soţul său… Dacă începea să plângă acum, nimic n-o va mai putea opri — Nu mai era nimeni, murmură Absolut nimeni, în afară… de mine În acea clipă, Georgina se lăsă să alunece în volutele negre ale inconştienţei, fugind de întrebările dureroase ale necunoscutului… *** Se înnoptase când tânăra femeie îşi reveni în fire Pierdută, cu ochii mari deschişi în întuneric, scruta încăperea întunecoasă pe care o rază albă o lumina cu întreruperi În afara patului, camera nu mai conţinea alte mobile, decât un fotoliu imens Şi în acel fotoliu era un bărbat adormit Chipul său… Oare unde-i mai văzuse faţa? în vis? Sau într-un alt context, într-un trecut greu de definit? Necunoscutul ridică pleoapele — Te-ai trezit?… Ei, atenţie! Nu te ridica aşa, eşti rănită! Un junghi ascuţit îi sfâşie pieptul când se îndreptă Georgina căzu iar pe perne, cu respiraţia tăiată Câteva imagini fugitive şi puternice îi veniră în memorie: furtuna, apele dezlănţuite, trosnetul îngrozitor al lemnului lovit de stânci… — Într-adevăr, este tot ce se poate Dar totul va merge bine dacă rămâi culcată, decretă necunoscutul, aranjând pătura pe umerii tinerei femei Medicul îţi recomandă să nu te mişti, mai ales în primele zile — Medicul? Aşadar, am fost examinată de un medic? — Nu te-a examinat propriu-zis Fratele meu şi cu mine te-am cules dintre două valuri, leşinată şi rece ca gheaţa Apoi a trebuit să te aducem aici, la Green Island Te afli pe un capăt mic de insulă, Georgina, şi care nu are acces la lumea civilizată Din fericire, am avut posibilitatea să găsim un medic prin radio Punându-mi ochii şi mâinile în serviciul ştiinţei sale, am reuşit să te examinăm M-a asigura că n-ai de ce să-ţi faci griji Ochii săi Mâinile sale Aşadar, nu visase apăsarea degetelor aspre, alunecând pe pielea ei goală? — Dar cum te simţi acum? o întrebă, aplecându-se pentru a îndepărta o şuviţă de păr blond căzută pe fruntea tinerei femei Te doare foarte rău? Georgina scutură din cap, ciudat de tulburată de acea privire de un albastru închis, aţintită asupra ei Şopti, cu o voce aproape timidă: — Nu Atâta timp cât nu mă mişc, totul este în ordine — Perfect O salvase, se gândi tânăra femeie O salvase din ape, o dusese în braţe Şi o dezbrăcase înainte de a-i palpa membrele, în timp ce ea se lăsase inconştient la bunul său plac Georgina îşi plecă pleoapele şi-şi ridică nervoasă pătura sub bărbie Oare de ce reacţiona ca o adolescentă? Tocmai împlinise treizeci de ani, ce naiba! O vârstă la care poţi să te gândeşti fără să roşeşti că un bărbat a fost obligat să te dezbrace, în caz de urgenţă Chiar nu avea de ce să fie tulburată! Georgina îşi drese glasul şi se strădui să susţină privirea ochilor albaştri ca marea Arătă raza luminoasă care tocmai străpunse încă o dată întunericul din încăpere, prin trecerea sa efemeră — Presupun că este lumina unui far? — Da Fratele meu şi cu mine suntem paznicii Ieri după-amiază am ieşit să-mi fac rondul, ţi-am văzut iahtul prin ploaie şi ceaţă Îţi… aminteşti ce s-a întâmplat, Georgina? Din nou, imaginea fugitivă a unui haos greu de suportat îi veni în memorie Tânăra femeie scutură din cap, refuzând să retrăiască acel coşmar — Îmi pare rău că revin în această privinţă, dar trebuie neapărat să ştiu Eşti absolut sigură că erai singură la bord, nu-i aşa? — Absolut sigură Georgina începu să râdă în faţa aerului său neîncrezător, dar durerea din piept fu atât de vie, încât se mulţumi cu prudenţă să zâmbească — Ţi-e greu să crezi că o femeie poate naviga singură nu-i aşa? Necunoscutul ridică din umeri — Eşti atât de mică! Trebuie multă forţă pentru a ridica velele Dar recunosc că eşti musculoasă Obrajii tinerei femei se îmbujorară când ochii lui Lewis se plimbară o clipă peste pătură Îi cunoştea aspectul trupului, pentru că-l ţinuse în braţe şi-l îngrijise… Conştient de tulburarea sa, Lewis continuă pe un subiect care-i păru mai neutru: — Văd că porţi verighetă Vrei să-ţi chem soţul şi să-l liniştesc asupra sorţii dumitale? Ca şi când ar fi pălmuit-o, Georgina se ridică brusc în coate Îşi mişcă buzele, fulgerată de o suferinţă atât fizică, dar şi morală — Ei! Fii atentă! Braţele lui puternice deja o înlănţuiseră, reţinând-o în timp ce se prăbuşea — Mă… mă simt bine, bâigui tânăra femeie Dar puterile o trădau Se abandonă fără să protesteze când o culcă din nou pe perne — În câteva zile îţi vei recăpăta forma, Georgina, dar va trebui să te menajezi puţin în acest timp Lasă-mă să mă ocup de dumneata Să se ocupe de ea? Era rolul care-i revenea lui Scott El o ţinuse sub aripa sa, îşi asumase răspunderea, o protejase… Tânăra femeie închise ochii şi un zâmbet visător îi îmblânzi trăsăturile Dar necunoscutul începu să vorbească din nou, aducând-o brutal la realitate — Dacă-mi dai numele şi adresa soţului dumitale, voi face în aşa fel încât să-l informez că eşti bine şi sănătoasă Poate sunt şi alte persoane pe care doreşti să le anunţi? Buzele Georginei fremătară în timp ce o senzaţie familiară de singurătate, de lipsă de ajutor o obseda Îşi dorea din toată fiinţa să fugă, să cadă din nou în inconştienţă Dar ştia că n-o va lăsa să plece, că o va urmări fără încetare cu întrebările — Soţul meu a murit… şopti tânăra femeie Lewis rămase mult timp tăcut, cu privirea aţintită asupra chipului său crispat de suferinţă Aşadar, nu mai aparţinea unui alt bărbat, era liberă… îi fu ruşine de marea bucurie tainică pe care această veste i-o provoca, ruşine de vocea triumfătoare care cânta în el: Însuşi marea este cea care a aruncat-o pe malurile mele Este a mea Numai a mea — În acest caz, pe cine trebuie să anunţ? întrebă Lewis încet Totuşi, familia dumitale s-ar putea să se îngrijoreze Georgina deschise ochii şi Lewis notă cu uşurare că o licărire amuzată îi străluci în ochi — Nu se aşteaptă în mod special să primească veşti de la mine Sunt obişnuiţi cu trăsnăile mele, să ştii — Să nu-mi spui că-ţi petreci timpul lovindu-te de stânci! Georgina zâmbi — Linişteşte-te, este primul meu naufragiu Dar m-am obişnuit să rătăcesc în dreapta şi în stânga, în aceşti ultimi ani Şi nu întotdeauna le dau un semn de viaţă Dacă mama şi Jenny nu aud vorbindu-se despre mine un anumit timp, se vor gândi pur şi simplu că mă odihnesc sub un cocotier, undeva la Tropice N-are rost să le alarmez anunţându-le cu prioritate ultima mea bravură Georgina tăcu o clipă, înainte de a întreba pe un ton detaşat: — Vasul meu… Este pierdut, nu-i aşa? — Da, încuviinţă Lewis, fără să facă alte comentarii Nicio clipă Georgina nu vorbise despre accidentul său pe mare Şi bărbatul avea impresia că prefera să evite subiectul Poate mai târziu îi va explica de ce se aventurase singură pe ocean, în condiţii climatice cel puţin nesigure Lewis se ridică şi se întoarse câteva minute mai târziu cu o farfurie cu ciorbă Răbdător şi atent, o hrăni el însuşi, până în clipa în care Georgina întoarse capul, refuzând lingura care i se apropia de gură — Doreşti altceva? Poate apă? — Nu, este bine aşa Îţi… mulţumesc pentru tot ce faci pentru mine Georgina privi mâinile necunoscutului Era un bărbat înalt, aproape masiv şi avea un mod în acelaşi timp înduioşător şi stângaci de a mânui obiectele, ca şi când tot ce atingea era prea mic, prea delicat pentru el O tăcere ciudată, vibrând de tensiune, se instală între ei Oare de ce nu reuşea să uite că o ţinuse goală şi inconştientă în braţele lui? — Mi… mi… se pare că am auzit muzică în timp ce dormeam, spuse Georgina întorcând privirea Un zâmbet foarte afectuos apăru pe buzele lui Lewis — A fost ideea fiicei mele Credea că muzica te-ar putea ajuta să te vindeci Aşa că a luat iniţiativa de a-ţi aduce casetofonul ei Aşadar, copila pe care o văzuse era a lui Lewis avea o familie, o soţie căreia îi rezerva căldura zâmbetului lui şi alinarea braţelor Acest gând o aduse brusc pe Georgina înapoi, la pierderea pe care o suferise Scott… O lăsase singură, fără sprijin, fără niciun loc, nicăieri Şi mai ales aici, printre necunoscuţi — Nu există chiar niciun motiv să te împiedici de persoana mea, murmură, cu un nod în gât Trimite-mă într-un spital, într-o clinică, n-are importanţă unde O licărire amuzată străluci în ochii albaştri ai gazdei — Mi-e teamă să nu fii obligată să te mulţumeşti cu ospitalitatea noastră, Georgina Este aşa cum este, dar cu furtuna care suflă în această clipă, suntem rupţi de lume Avioanele rămân în hangar şi navele în port — Toate navele… în afară de a mea, şopti Georgina cu un mic zâmbet trist — Doreşti să-l anunţ pe agentul dumitale de asigurări? Presupun că erai asigurată? — Da Dar actele au rămas la bord — Dă-mi numele companiei Voi trimite mesajul prin radio Georgina îi dădu informaţiile cerute şi-l urmări din ochi când părăsi încăperea promiţându-i să se ocupe imediat de asta Într-adevăr, nu avea nimic banal în el, se gândi, intrigată de personalitatea salvatorului său Nu astfel îşi imaginase paznicii de far! Era atrăgător; sigur de el; nu genul de individ care se retrage pe o insulă din mizantropie sau din teamă de viaţă De cine sau de ce fusese împins să adopte o viaţă de izolare? El, cu ochii săi de artist, cu mâinile pline de bătături şi liniştitoare de vindecător Georgina îşi aminti că reperase Green Island pe hartă, chiar înainte de a pleca Un punct minuscul pierdut în strâmtoarea Chatham Nu sat, nu magazin Nimic Oare Lewis nu simţea nicio frustrare privându-se astfel de orice contact cu exteriorul? Desigur, nu era singur Îi avea pe fiica, pe fratele şi pe soţia sa… Apropo, aceasta din urmă oare lipsea? El o scosese din apă, o dezbrăcase, o îngrijise şi o hrănise Lucrurile s-ar fi petrecut diferit dacă soţia sa ar fi fost prezentă? Georgina fu întreruptă din gânduri de întoarcerea gazdei — Mi-ar plăcea să mă reîmprospătez puţin, murmură cu o voce timidă — Bineînţeles, dar te sfătuiesc să nu mergi Ţi-am pansat o tăietură destul de mare pe picior şi plaga s-ar putea redeschide Lewis împinse pătura şi o ridică în braţele lui puternice, ca pe o păpuşă Ajunşi în baie, o aşeză cu atenţie pe picioare, în timp ce o dăscălea pe un ton prefăcut sever: — Mă bizui pe dumneata să nu te sprijini pe piciorul stâng? Vei găsi o periuţă de dinţi nouă şi de asemenea prosoape în dulap Şi, mai ales, nu ezita să mă chemi când vei termina Apoi, Lewis se retrase cu discreţie Tânăra femeie se apropie de oglindă şi-şi inspectă cu o grimasă obrazul tumefiat Nu dorea decât să închidă ochii şi să facă abstracţie de această realitate nouă care o lăsa frustrată, fără repere Fără odihnă de la dispariţia lui Scott, se menţinuse în mişcare pentru a nu se mai gândi Mai ales să nu se mai gândească Oare va suporta să rămână prizonieră pe o insulă minusculă, în grija unui bărbat necunoscut care punea prea multe întrebări? Să plece Trebuia să plece cât mai repede posibil Să nu lase amintirile să câştige teren, s-o copleşească… La întoarcerea în pat, tânăra femeie se adânci în somn, singurul său refugiu cu adevărat sigur Când deschise ochii, câteva ore mai târziu, asupra ei era aţintită privirea unui bărbat înalt Se prezentă cu un zâmbet puţin stângaci — Russell Stevens Tocmai am venit să mă asigur că totul este în ordine Aşadar nu era el, bărbatul care o îngrijise, o cărase, o hrănise… — Şi… fratele dumitale? întrebă ea cu o voce suspicioasă — Lewis? Deocamdată doarme… De data aceasta, ai făcut deosebire între noi Mai înainte, credeai că vezi dublu! îi aminti bărbatul cu un râs tineresc Aşadar, necunoscutul se numea Lewis… Fusese bun cu ea în timpul nopţii Fratele său părea mai tânăr, mai puţin chibzuit… — Cine mai trăieşte pe această insulă, în afară de dumneata, Lewis şi fetiţa sa? întrebă ea cu curiozitate — Doar noi trei Şi soţia mea, Dorothy Dar deocamdată nu este aici Vrei să mănânci sau să bei ceva? — Nu, mulţumesc Cedând imensei sale oboseli, Georgina închise ochii şi adormi cu o problemă nerezolvată: de ce oare Russell nu o menţionase pe soţia lui Lewis? *** Tânăra femeie adormi Se trezi Apoi adormi din nou De fiecare dată când ridica pleoapele, găsea pe cineva la căpătâiul ei În cea mai mare parte a timpului, Lewis sau Katia Uneori Russell O dată, într-o stare de semiconştienţă, Georgina simţi privirea lui Lewis mângâindu-i faţa Şi ştiu, fără să i se formuleze conştient, că o găsea dezirabilă… Lewis Un bărbat căsătorit, cu o fetiţă şi o misterioasă soţie despre care nu vorbea nimeni Georgina visă că Lewis se apropia de ea cu mâna întinsă într-un gest de invitaţie Speriată, se dădu înapoi Dar brusc nu mai era Lewis, ci Scott cel care înainta spre ea, cu braţele deschise Când vru să i se arunce de gât, silueta dispăru în ceaţă, înainte de a o putea atinge Tânăra femeie se trezi în clipa în care degetele crispate se închideau în gol Îi trebui ceva timp pentru a accepta revenirea în prezent şi s-o salute cu un zâmbet pe micuţa Katia, care o privea cu interes, cu picioarele îndoite sub ea în fotoliul mare — Este ora mea de pauză, anunţă aceasta, observând că Georgina se trezise Mi-am terminat exerciţiile la matematică Copila cercetă încăperea cu o privire circulară înainte de a observa cu falsă indiferenţă: — Voi putea lucra aici, dacă altfel nu se poate Georgina se ridică de bine de rău pe un cot — Ar fi o idee bună să vii să-mi ţii companie Chipul prea serios al fetiţei se lumină de plăcere — Chiar pot? Nu v-ar deranja? Sunt la cursurile prin corespondenţă, să ştiţi Iar tata mă ajută foarte mult În schimb, eu îl asist când trebuie să se ocupe de far — Şi mama ta? Katia se încordă, iar trăsăturile îi încremeniră într-o mască ostilă Se ridică printr-o mişcare bruscă — Trebuie să învăţ textul de recitat, mormăi fără să răspundă la întrebare Evitând privirea Georginei, copila ieşi din cameră în pas grăbit Tânăra femeie o urmări din ochi, observând că trăgea puţin piciorul, ca şi când suferise o crampă musculară rămânând prea mult timp aşezată Oare de ce Katiei îi veniseră lacrimi în ochi când o întrebase de mama ei? Şi de ce Lewis n-o menţionase niciodată pe soţia sa? Tânăra femeie se lăsă pe perne cu un oftat uşor De ce-şi punea atâtea întrebări în legătură cu ei? Oricum, locul său nu era acolo Chiar dacă Lewis şi Katia aveau grijă de ea cu amabilitate şi o atenţie care nu s-au dezminţit niciodată Pentru un motiv greu de lămurit, atâta cordialitate şi căldură o făceau nervoasă, ameninţându-i echilibrul Poate pentru că o înconjurau, susţinând-o cu o căldură pe care n-o cunoscuse niciodată până atunci, cea a unui cămin unit, sudat prin legături de dragoste… Tânăra femeie înălţă capul în clipa în care Lewis pătrunse în încăpere — Mi-ar plăcea să ies din această casă, să merg, să respir, bâigui Nu sunt… obişnuită să fiu cocoloşită astfel Lewis izbucni în râs — Nu este niciodată prea târziu să-ţi schimbi obiceiurile! Nu, serios, ar fi de preferat să mai rămâi culcată câteva zile, altfel nu răspund de piciorul dumitale Dar poate te vom putea distra? îţi place să citeşti, Georgina? Şi dacă da, ce gen de cărţi? Tânăra femeie ridică din umeri În materie de lectură, erau tot atâtea gusturi câţi indivizi De fiecare dată când Scott încearcă să aleagă romane pentru ea, tentativele se soldaseră cu un dezastru — Îmi plac povestirile de aventuri şi romanele de dragoste N-are importanţă ce, cu condiţia ca povestea să ţină Şi, mai ales, să nu fie sinistră! — Aici sunt de părerea dumitale, încuviinţă Lewis După mine, n-are niciun sens să te adânceşti în scrieri deprimante… Dar voi vedea ce pot să găsesc Un sfert de oră mai târziu, se întoarse cu o cutie plină Încântată, Georgina se aşeză comod pe perne pentru a le examina pe rând copertele — Dumnezeule, ai devalizat o librărie! — Ce-ar fi viaţa unui paznic de far fără o bibliotecă bine aprovizionată? Pentru literatura sentimentală, am golit rafturile cumnatei mele — Se pare că ai o pasiune pentru aviaţie, observă Georgina, răsfoind câteva volume Lewis dădu din cap — Poate pentru că este vorba despre o activitate pe care o cunosc bine Am un hidroavion pe care-l las la Prince Rupert iarna Îmi serveşte mai ales vara, în timpul vacanţelor Şi odinioară, pentru a-mi câştiga existenţa, am pilotat elicoptere — Ai pilotat elicoptere! Ai fost liber să mergi de colo-colo, să vezi lumea Şi acum… Tânăra femeie îşi lăsă fraza în suspans Faţa lui Lewis se posomorî şi era limpede că nu dorea să dea explicaţii despre ciudatul său parcurs profesional Georgina făcu un efort asupra ei însăşi pentru a-şi stăpâni curiozitatea Îi plăcuse fosta sa meserie, i-o citise în ochi Oare de ce renunţase la acea viaţă aventuroasă pentru a se condamna la nemişcare pe o insulă microscopică rătăcită în Pacific? Fără să renunţe la aerul distant, Lewis ieşi din cameră, recomandându-i să-l cheme dacă avea nevoie de ceva Ridicând din umeri, Georgina alese un roman şi se cuibări confortabil sub pătură Una dintre cele două pisici care domneau ca stăpâne peste toată familia, sări în pat şi se făcu ghem pe abdomenul tinerei femei Savurând aceste clipe de perfectă relaxare, ea îşi plimbă degetele prin blana albă cu negru Era atât de mult timp de când nu se simţise în asemenea măsură… acasă, copleşită De fapt, de la decesul lui Scott De trei ani, nu mai dormea decât în camere de hotel impersonale, când nu era pe velier Încă de a doua zi închiriase casa în care stătuseră împreună Unde ar fi găsit curajul să rămână singură acolo? Desigur, dacă ar fi avut un copil, lucrurile s-ar fi prezentat în mod diferit… Dar, într-un fel, nu jucase oare ea însăşi rolul de fetiţă a lui Scott? Aproape în fiecare dimineaţă îi şoptise, aplecându-se pentru a o săruta: — Rămâi culcată, Georgina Eşti atât de frumoasă când dormi astfel În acea clipă, ea îşi arunca braţele în jurul gâtului său, pentru a-l auzi murmurând: — Ai tot timpul, draga mea Şi, mai ales, să nu-ţi faci griji pentru masă Vei veni curând la mine la birou şi vom mânca de prânz la restaurant După ce Scott pleca, Georgina întindea braţele spre cartea sa şi petrecea ore întregi adâncită în lectură Devenise un obicei în plus în mijlocul vieţii de lux şi lene pe care Scott ţinuse să i-o ofere Revedea chiar titlul romanului pe care-l începuse în ziua în care… Oh, nu, pentru Dumnezeu, nu acea amintire! Nu voia să se mai gândească niciodată la acele clipe îngrozitoare Cu buzele strânse, tânăra femeie reluă cartea şi nu mai ridică ochii din ea până când se înnoptă A doua zi după-amiază, Katia apăru timid în camera sa, cu caietul de şcoală sub braţ Încântată să-i poată fi de folos, Georgina o ajută să rezolve o problemă la matematică şi se adânci cu interes în regulile de gramatică uitate Când terminară, Katia îşi aranjă cu grijă lucrurile în ghiozdan — Este ora gustării, anunţă ea cu un zâmbet pofticios Ţi-e foame, Georgina? Tânăra femeie încuviinţă, pentru a-i face plăcere — O foame de lup! — Tata a spus că putem mânca îngheţată Vrei, spune? — Bineînţeles Ador îngheţata! Dar spune-mi, Katia, te-ai lovit la picior? Şchiopătezi puţin! Fetiţa plecă privirea — Eu sunt dintotdeauna aşa M-am născut astfel Părea atât de nefericită, încât Georgina simţi un nod în gât — Dar de-abia se vede, Katia Te doare piciorul? — În mod normal, nu Doar când mă duc să mă vadă medicii Uneori, îmi fac o injecţie pentru a dormi şi-mi deschid piciorul pentru a-l face mai drept Dacă este să-l cred pe tata, până la urmă voi merge ca toată lumea… Nu ţi se pare urât? întrebă, ridicând spre Georgina o privire neliniştită Oamenii normali să ştii că nu şchiopătează — Eu şchiopătez Chiar crezi că asta mă urâţeşte? Copila zâmbi fără să vrea — Pe tine nu Eşti prea frumoasă pentru a părea dizgraţioasă — Eu, frumoasă? Cu zgârietura asta enormă şi toate vânătăile de pe obraz? Eşti mult mai frumoasă decât mine, Katia Ai nişte ochi superbi şi părul lung, blond Cunosc multe fetiţe cărora le-ar plăcea să-ţi semene Copila o privi o clipă cu neîncredere Apoi o întrebă cu o voce încordată: — Eşti… sinceră, Georgina? — Absolut Eşti foarte frumoasă, Katia — Mama… nu era… de această părere Georgina avu grijă să nu lase să se vadă nimic din indignarea sa Tăcu, atentă să nu bruscheze copila în confidenţele sale Când un câine lătră afară, Katia profită pentru a schimba subiectul — Este Măscărici, care vrea să intre, anunţă cu o voce morocănoasă — Măscărici? De unde vine numele acesta ciudat? Şi ce-i făcuse fiicei sale mama Katiei? Copila întoarse privirea — Eu l-am botezat astfel Ni l-a dat un pescar Nu-l mai voia, deoarece, spunea el, un câine de marinar care are rău de mare nu-i bun de nimic! El îl numise „Câine”, pur şi simplu Dar m-am gândit la Măscărici, pentru că este întotdeauna zbârlit… Şi mama a plecat pentru că nu mai voia să fie mama mea Cu o mişcare în care se amestecau durerea şi sfidarea, Katia îşi întoarse faţa spre tânăra femeie Georgina se sprijini de perne — Katia, draga mea Nu… reuşesc să-mi închipui că cineva poate să nu vrea să fie mama ta Fetiţa îşi muşcă buza Lupta din toate puterile să nu cedeze lacrimilor Dar Georgina o ştia pe punctul de a pierde bătălia O clipă, se simţi tentată s-o lase să fugă, să nu vadă acea suferinţă acută, care nu putea decât s-o readucă pe a sa Dar forţa care-i conducea gesturile era mai puternică decât teama Din instinct, tânăra femeie întinse braţele spre copilă şi o trase blând la pieptul său Primul impuls al Katiei fu să se elibereze, să refuze orice consolare Dar foarte repede, degetele i se prinseră de ale sale şi o lungă tresărire le străbătu Se aruncă spre Georgina şi izbucni în plâns Poate existau cuvinte pentru a alina o asemenea durere, dar tânăra femeie nu putu să rostească niciunul Se mulţumi să strângă lângă ea trupul mic, convulsionat de durere Şi s-o acompanieze în tăcere cu propriile lacrimi Capitolul 3 Să rămână culcată… De dimineaţă până seara Abandonată ei însăşi, neputincioasă în faţa hărţuirii amintirilor, asalturilor repetate ale gândurilor negre… Timp de trei ani, Georgina reuşise să meargă înainte, să nu se prăbuşească Dar acele zile petrecute singură, lenevind, îi puneau rezistenţa la grea încercare Şi trebuia să lupte pentru a nu-şi plânge de milă Aşa că fu o mare uşurare când, a doua zi după micul dejun, Lewis o anunţă: — Lasă-mă să arunc o privire asupra piciorului dumitale, Georgina Dacă rana s-a cicatrizat, vei putea merge Aşadar, claustrarea sa ajunsese la sfârşit! Cu un oftat de uşurare, tânăra femeie înlătură pătura şi Lewis se aplecă pentru a o examina Mâna i se aşeză pe coapsă într-un gest care nu avea nimic suspect Şi totuşi… Oare îşi dădea seama în ce măsură o făcea să tremure acea atingere inofensivă? Rugându-se să nu observe nimic, tânăra femeie îi privi capul aplecat, masa de păr ciufulit care mirosea a mare şi vânt De fiecare dată când Lewis pătrundea în încăpere, o pală de aer ameţitor de afară intra cu el, făcută din stropi, iod şi frig Era ca şi când aducea cu el chiar parfumul oceanului — Te doare? o întrebă, palpând carnea sensibilă Georgina începu să scuture din cap, când îi smulse pansamentul cu o mişcare fulgerătoare — Ai!… Acum, da, călăule! — Îmi pare rău N-aveam intenţia să te torturez, dar trebuia să treci prin asta — Mmmm… Dacă spui dumneata, mormăi tânăra femeie sprijinindu-se pe mâini Acum mă pot uita? — Desigur! Vezi, rana s-a închis Dar mă tem că vei rămâne cu o cicatrice Ochii săi… Erau atât de albaştri, cu câteva puncte aurii în jurul pupilelor — Nu mă deranjează cicatricele, spuse cu o voce indiferentă — Ah, serios? Privirea lui Lewis nu o părăsise pe a sa, ca şi când bărbatul îi putea citi cel mai mic gând Şi chiar dincolo de gânduri, emoţiile cele mai tainice ale sufletului; acelea pe care ea nu reuşea să le analizeze Georgina bâigui: — Să ştii că am colecţionat toată viaţa cicatrice Prima dată când am căzut dintr-un copac, de-abia aveam cinci ani — Majoritatea nu se mai observă Lewis vorbise cu multă blândeţe, ca şi când ghicise că rana cea mai adâncă era invizibilă şi continua să-i sfâşie inima Tânăra femeie se lăsă să cadă pe perne Trei ani… Trei ani de singurătate totală Oare Lewis avea într-adevăr facultatea de a-i urmări cele mai intime gânduri? Şi, în consecinţă, să-i evalueze emoţia care apărea în ea doar la apropierea lui? Georgina lăsă ochii jos Posibilitatea nu era exclusă Altfel, de ce o privea în acest mod? Cu câteva luni mai înainte, în Mexic, tânăra femeie încercase să-şi înşele suferinţa, având o relaţie Omul de afaceri pe care-şi aruncase ochii era seducător, simpatic I-ar fi putut aduce ceea ce căuta: puţină căldură, o prezenţă Dar în braţele sale, amintirea lui Scott se impusese cu atâta putere, încât părăsise Mexicul în mare grabă, fără o vorbă, fără vreo explicaţie Să fugă… Până acum fugise mereu Dar acum? Oare cum să scape din câţiva metri pătraţi ai unei insule aruncate în mijlocul Pacificului? în acea clipă, o voce amăgitoare, venită de nu ştia unde, îi şopti că zâmbetul lui Lewis ar putea s-o împace cu viaţa… Din nefericire, tânăra femeie ştia să-i reziste Nu era decât o iluzie născută dintr-o prea mare suferinţă Nimeni, niciodată, nu-l va putea înlocui pe Scott Dând capul pe spate, Georgina rupse tăcerea încărcată de electricitate care se instalase între ei — Aşadar, mă pot ridica? Mor de dorinţa de a face un duş Ochii lui Lewis îi căutară pe ai săi şi tânăra femeie se înfioră Vedea într-adevăr în ea! într-un fel sau altul, înţelesese, dincolo de cuvinte, confuzia care o tulbura Cuprinsă de o emoţie puternică, Georgina îşi duse mâinile la obraji Încruntat, Lewis îşi vârî degetul mare sub curea şi o privi cu atenţie — Fie, vei putea face un duş Dar atenţie, va trebui să te menajezi, Georgina Ştiu că nu este în firea dumitale, dar fă un efort Tânăra femeie era gata să protesteze, dar bărbatul îi puse un deget pe buze — Ştiu, ştiu… Ai un suflet de copilă sălbatică, dar încearcă să te disciplinezi încă o zi sau două Copilă sălbatică… Georgina schiţă o grimasă Dar Lewis avea dreptate Avusese întotdeauna în ea ceva sălbatic şi impulsiv, care o aducea la disperare pe mama sa Şi mai târziu, pe Scott Pentru soţul său încercase imposibilul pentru a se corecta, dar fără succes… — Georgina… murmură Lewis cu un aer grav Te-am văzut ieri cu Katia N-am vrut să intervin, dar în cazul în care consideri că îmi poţi mărturisi ce o preocupă fără s-o trădezi, ţi-aş fi recunoscător să-mi vorbeşti despre asta Tânăra femeie inspiră adânc — Katia crede că mama sa te-a părăsit pentru că n-o mai voia pe ea Este… îngrozitor pentru un copil să gândească astfel! Întorcându-se brusc, Lewis se duse să se posteze în faţa ferestrei — Din nefericire, nu este întru totul greşit — Dar cum? Cum îşi poate o mamă părăsi copila? Cu atât mai mult pe cineva atât de fermecător cum este Katia? — Mama Katiei n-a fost întru totul responsabilă, Georgina Tânăra femeie se aşeză pe marginea patului — Adică? De ce n-ar fi responsabilă? — Nu era matură pentru a avea un copil Nu era matură nici pentru căsătorie Şi într-un caz şi-n celălalt i-am forţat mâna A venit o clipă când nu şi-a mai putut asuma nişte lucruri care nu erau ale sale… Georgina înclină capul Cât de crud se juca uneori destinul cu fiinţele omeneşti! Soţia lui Lewis se văzuse obligată să facă un copil pe care nu-l voia Iar ea, care-şi dorise cu putere un copil, nu-l avusese Şi, după toate probabilităţile, nu-l va avea niciodată… — Când… hm, cum se numea? Georgina îşi muşcă buza De ce să pună atâtea întrebări? Până acum, ea reuşise să-şi anestezieze durerea, să nu se lase înghiţită de golul pe care-l lăsase Scott în urma lui Dar dacă începea să participe la suferinţa lui Lewis şi a Katiei, toată atrocitatea propriului său doliu va ieşi la suprafaţă, o va copleşi! Când Lewis se întoarse spre ea, Georgina avu din nou certitudinea că niciunul din gândurile sale nu scăpase privirii sale vigilente — Numele său este Margot Şi a plecat acum cinci ani Katia nu avea decât trei ani în acea perioadă şi n-am vorbit niciodată împreună despre asta N-am întrebat-o nimic, pentru că… voiam să uite Toate acele strigăte, acele certuri… Speram că va putea trăi ca şi când toate acestea n-au avut niciodată loc — Dar Katia îşi aminteşte, şopti Georgina Şi crede că soţia dumitale a părăsit-o pentru că n-a suportat să-i vadă piciorul O expresie amară se zugrăvi pe trăsăturile lui Lewis — Este adevărat că lui Margot i-a fost întotdeauna greu să accepte această imperfecţiune fizică a fiicei noastre Căsătoria şi maternitatea o apăsau deja teribil Atunci când a trebuit să alerge la spitalul de specialitate… Dar cum oare să-i explic asta Katiei, fără s-o rănesc? Poate ar trebui să ştie, dar adevărul este prea îngrozitor Şi refuz s-o mint! Tulburată, tânăra femeie ridică ochii spre chipul lui frumos, chinuit de îndoială Lewis avea o corcitură simpatică de câine părăsit de un pescar, două pisici obişnuite primite de la SPA şi o fiică pe care mama sa o respinsese Şi-i iubea pe toţi cu o sinceritate şi o generozitate care te obliga la respect — Nu te îngrijora pentru Katia Ştie ce reprezintă pentru dumneata Iar dragostea unui tată este ceea ce contează cel mai mult pentru o fetiţă — Sper… Mulţumesc, Georgina Mâna pe care i-o puse pe obraz era atât de blândă… Tânăra femeie întoarse capul pentru a-şi cuibări obrazul în căuşul palmei lui Rămase astfel un timp, fără să se mişte În cele din urmă, Lewis se desprinse de ea, sugerându-i cu amabilitate: — Să nu prelungeşti prea mult statul în picioare Nu trebuie să-ţi forţezi piciorul de prima dată Când tânăra femeie se îndepărtă pentru a se îndrepta spre baie, o întrebă cu o voce scăzută: — Şi căsnicia dumitale, Georgina? Aceasta încremeni Întrebarea de care se temea… Oare de ce nu rămăseseră nişte străini, păstrându-şi fiecare pentru sine secretul dureros? — L-am iubit, şopti Georgina Am fost extrem de fericiţi timp de nouă ani pe care i-am trăit împreună… Şi apoi, Scott a murit Acum trei ani — Şi încă îţi lipseşte? — Nu va înceta niciodată să-mi lipsească, murmură Georgina, închizând uşa camerei după ea Tânăra femeie învârti robinetele de la duş şi lăsă să curgă pe ea un val binefăcător de apă fierbinte Oare Lewis simţea lipsa lui Margot, cum simţea ea lipsa lui Scott? Nu i-o dorea Mai rău chiar, gândul că Lewis putea ascunde sub aspectul său exterior călduros, acelaşi gol, aceeaşi disperare care o obseda de trei ani, îi era de nesuportat… Georgina se săpuni energic Avea inima îndurerată, trupul acoperit de vânătăi şi de cucuie, dar era vie Era timpul să redevină activă, să pună capăt nesperanţei şi milei de sine, care păreau să se potrivească bine cu nemişcarea Lewis nu era de văzut nicăieri când tânăra femeie ieşi din baie, dar găsi un trening aşezat pe pat Georgina îl îmbrăcă şi-i făcu plăcere, fiind fericită că dispunea de o ţinută mai decentă decât tricoul bărbătesc în care dormise până atunci În casa pustie domnea liniştea Foarte decisă să iasă din izolare, Georgina se aventură pe culoar În trecere, aruncă o privire în camera lui Lewis Încăperea decorată în ruginiu şi brun combina o sobrietate foarte masculină, cu un farmec plin de originalitate În oglinda dulapului de stejar, se reflecta un peisaj marin în care violenţa elementelor naturii era redată cu o forţă expresivă impresionantă Pe un alt perete, o compoziţie abstractă reţinea privirea printr-o mişcare vertiginoasă a formelor, pe care ochiul fascinat încerca în zadar s-o delimiteze Clasicism şi modernism… Văzuse exact Nu exista nimic banal în personalitatea lui Lewis Stevens… Continuându-şi investigaţiile, Georgina înaintă până la camera Katiei şi admiră o clipă colecţia sa de jucării de pluş În mijlocul lor, o pisică roşcată, foarte vie, deschise leneş un ochi pentru a o saluta pe nou-venita În camera de zi, tânăra femeie descoperi o adevărată comoară de cărţi, discuri şi casete Ultimele, erau toate etichetate cu grijă Pe unele figurau titlurile unor cântece necunoscute, fără ca numele cântăreţului sau al muzicianului să fie precizat Intrigată, tânăra femeie le examină o clipă Era prima dată când vedea scrisul lui Lewis Presupunând, cel puţin, că era al său Dar era aproape sigură Acel mod în acelaşi timp hotărât şi generos de a forma literele, îi semăna întru totul Biblioteca îi rezervă alte surprize De exemplu, un tratat despre creşterea iepurilor O veche enciclopedie cu copertele uzate Cărţi despre aviaţie O superbă colecţie de cărţi de artă În raftul cu poezie, degetele tinerei femei prinseră o culegere subţire de poeme Cântecele cerului, de Lewis Stevens Lewis… Aşadar, era poet! Oare nu văzuse imediat că avea ochi de artist, de visător? Punând mâna pe volum, Georgina se aşeză într-un confortabil fotoliu din piele Întorcea încet paginile, frapată de frumuseţea şi de puterea de sugestie a textelor Când înălţă capul, nu fu surprinsă să-l găsească pe Lewis în picioare, lângă ea — M-am servit, murmură Georgina, cu privirea pierdută în depărtare Lewis se aşeză pe braţul fotoliului şi-şi trecu mâna peste umerii săi, aplecându-se pentru a citi cu ea Parfumul proaspăt care mirosea a lămâie, a soluţie de după ras, gâdilă nările Georginei Ce idee stranie să te parfumezi pe o insulă pustie! se gândi Doar dacă n-o făcuse… pentru ea? — L-am scris pe acesta sus pe munte, observă Lewis, arătându-i unul dintre poeme În acea perioadă fusesem angajat de o companie cinematografică Rolul meu era să transport actorii şi figuranţii pe un gheţar şi să-i duc înapoi seara — Ce film turnau? întrebă Georgina, cu ochii lucind de curiozitate — „Prizonierii frigului” — Dar l-am văzut! Am văzut de asemenea şi scenele cu elicoptere Ai jucat pentru ei, Lewis? — Da, în scena salvării — Vrei să vorbeşti despre episodul cu avalanşa? exclamă tânăra femeie, ridicând spre el o faţă speriată Ţi-ai asumat nişte riscuri teribile! — Ei, da… Cariera mea de cascador a fost scurtă, dar intensă! Mama era gata să leşine văzând filmul Dar atunci nu eram căsătorit încă, şi Katia nu se născuse, desigur Nimeni nu depindea de mine — Era oare un motiv suficient pentru a-ţi pune viaţa în pericol? îl întrebă pe un ton sever Lewis zâmbi Îi luă culegerea din mâini şi cu un deget îi ridică bărbia — Primesc reproşurile unei femei care n-a ezitat să navigheze singură în cele mai periculoase ape de pe glob Şi pe deasupra, în plină furtună! Asta este culmea! Georgina lăsă ochii în jos — N-aveam intenţia să mă sinucid, Lewis Îţi jur… Dar să vorbim mai degrabă despre dumneata Sunt gata să pariez că provii dintr-o familie numeroasă Oare mă înşel? — Puţin N-am fost decât trei copii Russell, Conrad, fratele meu mai mare, şi eu Tânăra femeie îşi îndoi picioarele sub ea şi se aşeză astfel încât să stea cu faţa la el, fără să-şi răsucească gâtul — Şi vă înţelegeaţi bine toţi trei? — Mmm… Dimpotrivă, nu suntem o familie model! Cu Russell mă înţelegeam mai curând bine Dar întotdeauna m-am bătut cu Conrad Cel puţin atâta timp cât am fost copii Acum fac în aşa fel încât să-l evit Ultima dată când ne-am văzut, a fost la nunta lui Russell Masa s-a terminat printr-o dispută atât de duşmănoasă, încât mama ne-a dat afară pe toţi trei! Georgina izbucni în râs — Este căsătorit? — Oh, desigur… Şi dacă fratele meu Conrad a încetat de mult timp să mă impresioneze, Betty, soţia lui, îmi inspiră o adevărată groază Imaginează-ţi o femeie care măsoară cel puţin un metru nouăzeci, cu o voce de sergent şi un coc atât de corect, încât mi se întâmplă să mă întreb dacă nu poartă o perucă din oţel călit! Au doi copii: un băiat şi o fată Mereu impecabili şi la fel de ţepeni ca mama lor Cred că până la urmă, într-o zi, voi ceda tentaţiei: le voi răpi pe cele două maimuţe savante, pentru a le duce la pescuit Fratele meu nu mi-ar ierta-o niciodată Dar cei doi nefericiţi vor avea cel puţin o vagă idee despre ce înseamnă să fii copil! În timp ce vorbea, Lewis îşi lăsase mâna să alunece pe umărul Georginei Aceasta se surprinse abandonându-se în căuşul braţelor sale — Şi părinţii dumitale, Lewis? — Sunt nişte oameni foarte calmi, foarte liniştiţi, care au minunata capacitate de a lua viaţa aşa cum este Trăiesc la Victoria, într-o fermă veche, cu flori peste tot, pomi fructiferi şi câteva găini Este oarecum casa fericirii De altfel, sunt sigur că ţi-ar plăcea acolo Dar nu mă lăsa să monopolizez discuţia! Nu ştiu încă nimic despre familia dumitale, Georgina Tânăra femeie se încordă şi îndepărtă degetele care-i urmăreau încet linia gâtului Conversaţia îi făcuse plăcere atâta timp cât fusese vorba de el Dar de ce să abordeze subiecte care-i ameninţau liniştea sufletului? De mama sa nu se simţise niciodată prea apropiată Mai era Jenny, desigur Dar, din vorbă în vorbă, va ajunge să vorbească despre Scott şi nu voia asta cu niciun preţ Din fericire, Măscărici alese chiar acea clipă pentru a veni să-şi pună capul mare pe genunchii tinerei femei — Dumnezeule! Animalul ăsta lasă păr din belşug, bombăni Lewis Mă duc să caut o perie Georgina se relaxă Îţi mulţumesc, prietene câine! Ai sosit exact la timp… Lewis îi întinse peria şi tânăra femeie se strădui să ţesale cu energie blana lânoasă a animalului Se preocupa de sarcina sa fără să ţină seama de nimic Tresări când vocea lui Lewis se auzi după o lungă tăcere — Totuşi, într-o zi ar trebui să te hotărăşti să vorbeşti despre ce ai pe suflet, Georgina Nu putem tăcea la nesfârşit în legătură cu subiectele care ne tulbură şi ne fac rău Aşadar, nu-i va acorda niciun răgaz? Respiraţia tinerei femei deveni sacadată, în timp ce-l sfida cu ochii strălucind de teamă Nu voia – nu putea – să lase să se instaleze între ei o intimitate care ar fi făcut-o nesigură Trebuia să rămână tare, la adăpost în spatele fortăreţei sale de indiferenţă Dacă-i permitea să se apropie prea mult, era pierdută Lewis îi susţinu mult timp privirea Georgina crezu că va urla când, în sfârşit, acesta se întoarse spre uşă, ridicând din umeri — Este ora buletinului meteorologic, declară pe un ton indiferent Nu te îngrijora pentru Katia, deocamdată este la Russell Ne vom regăsi imediat Îndată ce părăsi încăperea, Georgina se ghemui cu faţa cufundată în mâini De ce oare se simţea atât de nesigură, de vulnerabilă? într-un anumit fel, dorea să împărtăşească totul cu Lewis, să se refugieze în braţele sale, să plângă la pieptul său Pe scurt, să aibă încredere în el, ca şi când ar fi avut puterea tainică să-i panseze rănile sufletului Degaja din el o asemenea impresie de forţă… Un bărbat ca Lewis nu era făcut să trăiască singur Cu calităţile sufleteşti şi generozitatea sa, n-ar fi fost el însuşi decât în mijlocul unei familii numeroase, cu o soţie simplă şi veselă şi o droaie de copii Georginei nu-i era greu să şi-l imagineze înconjurat de o dezordine veselă, scriind poeme în mijlocul vacarmului odraslelor şi al animalelor sale Şi găsind, cu toate acestea, timpul de a brăzda cerul la comanda avionului său! Dar nu era niciun loc pentru Georgina Dobson în acest tablou idilic… Brusc, atmosfera din încăpere i se păru apăsătoare, irespirabilă Tânăra femeie se ridică dintr-o mişcare bruscă Rămăsese închisă prea mult timp, atâta tot Puţin aer proaspăt îi va face bine — Vino, Măscărici, să plecăm la plimbare! Tânăra femeie se înfăşură într-un bluzon imens bărbătesc, renunţă după câteva căutări infructuoase să-şi găsească pantofii şi deschise larg uşa Între cele două case se ridica silueta înaltă a farului Construcţia era mai impozantă decât îşi imaginase Dar, bineînţeles, trebuia să fie vizibil de departe, din cauza stâncilor care înconjurau insula… Stâncile… Valurile dezlănţuite Mâinile sale crispate pe bara cârmei şi apoi… Nu! Georgina scutură din cap, închizând robinetul amintirilor Se strădui să se concentreze asupra celor ce o înconjurau Căsuţa mică în care locuia probabil Russell, sala maşinilor, zumzetul generatorului Şi în rest, nimic Puţină iarbă, stâncă goală şi apoi oceanul, pretutindeni, omniprezent Unde se întorcea, exista acelaşi orizont de apă cenuşie, cu creste albe, la nesfârşit Era la capătul lumii, singură Şi singură va rămâne toată viaţa Lewis o avea pe fiica sa, animalele, pe Russell, pe soţia acestuia şi copilul care se va naşte În timp ce Georgina Dobson îşi pierduse portul de bază Nici măcar velierul ei, bătrânul însoţitor de hoinăreală nu mai era Dezorientată, tânăra femeie înconjură camera maşinilor şi se urcă pe un fel de platformă care ieşea pe faleză Acolo îşi oferi faţa mângâierii violente a vântului, căutând liniştea în mişcarea continuă, hipnotizantă a valurilor Georgina nu-l auzi pe Lewis apropiindu-se Şi totuşi, ştiu că era acolo, fără măcar să se întoarcă — Îmi lipsea aerul, Lewis Trebuia să ies, murmură pe un ton de scuză, ridicând ochii spre el — Şi piciorul dumitale? Stânjenită de focul privirii sale, tânăra femeie îşi schimbă greutatea de pe un picior pe altul — De-abia îl simt… Mi se pare că vremea s-a ameliorat? Georgina îşi concentră atenţia asupra oceanului agitat, care împroşca la picioarele falezei jeturi lungi de spumă gri Oare de ce se simţea atât de nervoasă şi de stângace în prezenţa lui Lewis? — Vântul suflă încă foarte puternic N-ar fi bine să te afli pe o corabie cu pânze pe o asemenea mare Tânăra femeie se înfioră — Acolo jos s-a scufundat „Pentru totdeauna”? Lângă acele stânci, la nord? Lewis încuviinţă cu un semn din cap Cu un nod în gât, Georgina şopti: — Am noroc că sunt încă în viaţă, nu-i aşa? Ridică ochii spre el, cercetându-i cu intensitate chipul, încercând să înţeleagă natura puterii pe care o exercita asupra ei Lewis se apropie pentru a o feri de vânt şi tânăra femeie se încordă, tentată să se îndepărteze, ca un animal speriat Strângând din dinţi, se strădui să rămână nemişcată, foarte decisă să nu-i dovedească faptul că apropierea sa n-o afecta în niciun fel Dar umerii săi laţi, trăsăturile energice, totul în el respira forţă bărbătească, poate cu atât mai tulburătoare cu cât o simţea controlată, stăpânită… Dar oare unde cunoscuse o impresie asemănătoare? întorcându-se în timp, mai departe, oare nu fusese un alt bărbat care…? Şi, brusc, Georgina îşi aminti — Lewis! Nu erai oare din întâmplare la Holiday Inn din Vancouver, anul trecut? Mi se pare că ne-am întâlnit pe un culoar Şi apoi, într-o seară, în sala restaurantului, în timp ce cinam cu verişoara mea Jenny, erai aşezat… Purta un costum gri, îşi aminti Georgina Şi Jenny o tachinase pe îndelete în acea zi: „Ai un admirator, Georgina Şi este frumos, draga mea” Copleşită de o bruscă timiditate, tânăra femeie se prefăcuse că ignoră privirea aţintită asupra ei N-a îndrăznit să admită niciodată că privirea aceea o urmărise mult timp în visuri — Dar îmi închipui că ai uitat, bâigui tânăra femeie De altfel, poate nu erai… — Eu eram, Georgina De altfel, te-am recunoscut chiar din clipa în care te-am scos din apă — În combinezonul meu galben, fără formă? Tânăra femeie se întoarse pentru a-şi ascunde brusca îmbujorare a obrajilor Lewis o dorea O dorise încă de la început Oare acesta era motivul care o tulbura astfel? Georgina se înfioră de sentimentul de însingurare, de frig… de dorinţă De ce era tentată să cedeze cererii sale mute? Să răspundă invitaţiei de a se cuibări în tăcere lângă el? Dar nu trebuia În niciun caz! Era prea slabă, prea vulnerabilă În Mexic, lipsa emoţiei fusese principalul obstacol Dar aici, prizonieră pe această insulă, risca dimpotrivă să se lase depăşită de un exces de sentimentalism Dacă Lewis ar atrage-o spre el, ar închide ochii, s-ar lăsa pradă visării Iar în starea sa de confuzie, ar fi ca şi când… Nu, n-avea dreptul! Ar fi fost prea crud să se piardă în braţele lui Lewis, închipuindu-şi că-l regăsea pe Scott Niciodată nu-i va aduce o asemenea jignire! înfundându-şi mâinile în buzunare, tânăra femeie râse scurt, cu superficialitate intenţionată — Mă întreb dacă este într-adevăr măgulitor pentru mine că m-ai recunoscut Probabil eram mai bine îmbrăcată la Holiday Inn Dar Lewis nu se lăsă înşelat — Aveai aproape acelaşi aer ca acum, murmură cu o voce gravă Acela al unei copile sălbatice, speriată la ideea că cineva ar putea să vrea s-o închidă într-o cuşcă Descumpănită de seriozitatea sa, Georgina se dădu un pas înapoi Cu un gest rapid, Lewis o reţinu de încheietura mâinii, îndepărtând-o de marginea platformei — Pentru Dumnezeu, fii atentă! — Mulţumesc, bombăni ea, eliberându-se Cred… că este într-adevăr timpul să plec de aici Îţi sunt nesfârşit de recunoscătoare că m-ai salvat şi îngrijit cu atâta amabilitate, dar… — Unde vei merge? Şi de ce atâta grabă? Undeva Oriunde Destinaţia n-avea importanţă Esenţialul era să părăsească insula şi pe acest bărbat… — Hidroavioanele vin probabil până aici, Lewis! N-ai putea oare chema o companie aviatică din Prince Rupert, prin radio? Vin fără discuţie, căci voi plăti Lewis îşi încrucişă braţele pe piept — Cu ce? N-ai sosit aici cu portofelul în buzunar, după câte îmi amintesc Georgina ridică spre el o privire pierdută Avea dreptate Ce-i mai rămăsese în afară de blugi, un pulover şi un combinezon pentru sportul cu vele, rupt? — Eu… eu… în sfârşit, Lewis, nu este posibil! Va fi suficient să mă adresez unei bănci, oricărei bănci — Fără acte de identitate? Să ştii că, în general, bancherii nu sunt oameni foarte încrezători Tânăra femeie lăsă să-i alerge peste insula mică o privire de animal hăituit Dar nu trebuia să cedeze panicii Lewis se amuza s-o sperie, dar trebuia să existe o soluţie Nimeni nu putea fi condamnat să-şi sfârşească zilele pe câţiva metri pătraţi de stâncă, sub pretext că-şi pierduse actele! Inspiră adânc, stăpânindu-şi lacrimile care o ameninţau — În definitiv, am fost victima unui naufragiu! Dacă i-ai explica pilotului situaţia mea, ar accepta totuşi să mă ducă la Prince Rupert, nu trebuie să exagerăm! Acolo, îi voi putea telefona lui Jenny Totul se va aranja foarte repede Lewis scutură din cap — Oceanul este încă prea agitat pentru ca un hidroavion să amerizeze aici — Minţi! Trebuie să fie un mijloc de a părăsi acest loc Imaginează-ţi că ai de făcut faţă unei urgenţe, de exemplu Cum ai proceda? — Asta n-ar schimba mare lucru, Georgina Când te-am scos din apă, rănită, în stare de hipotermie, crezi că n-aş fi dat orice pentru ca un medic să se deplaseze până aici? Dar era de necrezut că-şi va risca propria viaţă, sfidând furtuna Lewis îi atinse îndatoritor mâna, dar tânăra femeie îl îndepărtă cu un gest violent În pragul unei crize de nervi, tremura, căutând cu disperare în jurul ei un loc în care să se ascundă — Georgina… murmură bărbatul, cu o voce domoală Mărturiseşte, nimic nu te grăbeşte De ce te agiţi astfel? — Trebuie să plec! — Unde? De ce? — Oriunde, strigă tânăra femeie La Vancouver La Jenny — Cine este Jenny? Sub efectul vocii sale calme şi liniştite, Georgina simţi panica cedând Respiraţia îi deveni mai calmă, mai profundă Îşi trecu nervoasă o mână prin părul blod, tuns scurt — Jenny este verişoara mea… Dumnezeule, Lewis, probabil mă consideri nebună Nu ştiu ce m-a apucat să mă înfurii astfel Îmi… pare rău O bruscă tandreţe îmblânzi ochii albaştri ai lui Lewis — Ai suferit un şoc foarte grav, Georgina Gândeşte-te că a trebuit să duci o luptă grea cu elementele naturii înainte de a te afla aruncată spre stânci Şi, pentru a încheia totul, te-ai bălăcit ore întregi în apa rece ca gheaţa Este normal să se facă simţite consecinţele O înţelegea atât de bine… Departe să reziste când Lewis o atrase spre el, Georgina îşi lăsă capul pe umărul lui Brusc, se simţi atât de liniştită Atât de împăcată cu ea însăşi, cât şi cu el… — Verişoara dumitale va avea timp să se ocupe de dumneata, Georgina? o întrebă conducând-o în direcţia casei Deocamdată nu eşti în stare să rătăceşti singură Tânăra femeie îşi muşcă buza Între soţul său, bebeluş şi meseria de cineast, Jenny era prea copleşită pentru a aputea avea grijă de o convalescentă — Mă voi duce la mama, îl anunţă cu un oftat — Mmm… asta vom vedea Înainte să-l poată împiedica, Lewis o ridicase ca pe un fulg în braţe — Lasă-mă! Eşti nebun! — Te-am văzut destul tremurând astfel de frig Să ne întoarcem Şi data viitoare când vei ieşi, pentru Dumnezeu, încalţă o pereche de pantofi — Lewis, te rog… — Ah, nu! Dacă te-am salvat de la înec, n-a fost pentru a te lăsa să mori de pneumonie! mai târziu, vei face ce vei vrea, dar aici, eu sunt răspunzător de dumneata Simulând o indignare pe care era departe s-o simtă, Georgina îl fulgeră cu privirea Era de preferat să vorbească tare, înainte să-i audă bătăile grăbite ale inimii, lângă a sa… — Lewis! Nu sunt unul dintre câinii dumitale, pierdut fără zgardă! Vreau să plec de pe această insulă Nu mă poţi reţine aici cu forţa Bărbatul izbucni într-un râs puternic şi sonor — Să te reţin cu forţa! Ar fi o idee! De altfel, ai arăta bine în menajeria mea N-ai remarcat că toţi cei ce n-au nici casă, nici masă îşi găsesc locul la mine? Lewis o strânse mai tare în braţe, rămânând nemişcat sus pe scară — Fii amabilă, Georgina, şi deschide-mi uşa După cum poţi constata, am mâinile ocupate Tânăra femeie îi privi cu atenţie bărbia voluntară şi ochii în care strălucea flacăra ascunsă a dorinţei El… Nu, era pur şi simplu de neconceput N-ar fi adus-o la el cu forţa, sub pretextul că era singură şi părăsită! — Nu voi deschide uşa aceasta! Atâta timp cât nu mă vei lăsa jos, nu voi face niciun gest — Foarte bine Dacă trebuie, voi aştepta toată ziua, îi replică Lewis, ridicând un genunchi pentru a-şi echilibra greutatea De altfel, ce mod mai plăcut de a petrece timpul decât să te ţin astfel lângă mine? Cu buzele mult prea apropiate de ale sale, Georgina protestă cu un murmur gâtuit — Lewis… Te rog… Nu sunt… Acesta se aplecă şi o sărută uşor pe frunte — Un câine rătăcit? Şi totuşi, n-ai nici stăpân, nici cămin Cred că te voi adopta, hoinară mică! Dar până atunci, poate vei putea să începi prin a deschide această uşă? — Nu! — Ei bine, nu eşti o convalescentă foarte comodă Te certai astfel mereu cu soţul dumitale? — Nu m-am certat niciodată cu soţul meu Şi acum, vei avea amabilitatea să taci şi să mă… — Nu v-aţi certat niciodată? o întrebă pe un ton neîncrezător Dar ce gen de relaţie… Oh! Atenţie! Lewis avu doar timp să se dea repede înapoi, imobilizând-o pe tânăra femeie cu braţele Uşa batantă de care o ţinea sprijinită se deschise brusc din interior Confuză, Georgina se află nas în nas cu Katia, care-i cerceta cu o curiozitate evidentă — Ne-ai salvat, draga mea, declară Lewis pătrunzând pe culoar Începusem să mă întreb dacă nu vom petrece tot restul zilei afară! Recăpătându-şi în sfârşit libertatea, Georgina se prăbuşi într-un fotoliu adânc Nu voise să-i mărturisească lui Lewis, dar era epuizată În timp ce el se îndepărta pentru a-i căuta o pereche de pantofi, tânăra femeie susţinu privirea intrigată a Katiei — Tata te-a cărat? Te doare piciorul? — Eu… hm… Tatăl tău nu voia să răcesc Am ieşit desculţă Mulţumită de această explicaţie, Katia se agită, aducându-i o pătură şi o carte Copila nu era degeaba fiica tatălui său, gândi tânăra femeie impresionată Avea grijă de câinii fără zgardă pierduţi Şi, încă de la început, o luase pe Georgina sub aripa sa, admiţând fără dificultate că făcea parte dintre cei pe care viaţa îi maltratase — Acum dormi, îi ordonă tânăra infirmieră Trebuie să-ţi odihneşti piciorul *** Când Georgina deschise ochii, Katia, stând turceşte pe covor, se juca în tăcere cu una dintre pisici Lewis era la biroul său, aplecat peste un blocnotes Când o auzi pe tânăra femeie mişcându-se, înălţă capul cu un zâmbet — Ţi-a făcut bine siesta, Georgina? — Enorm de bine, murmură aceasta, cu o voce somnoroasă… Dar… pisica aceasta are o burtă ciudată! Katia izbucni în râs — Este însărcinată,explică Lewis Când le-am adoptat pe amândouă, credeam că era vorba despre doi masculi Dar iată că Dixie ne-a adus dovada contrarie Mica noastră familie se va îmbogăţi curând cu pisoiaşi… Doreşti să cinezi, Georgina? Tânăra femeie se întinse, îndreptându-se — Mor de foame! Cum mă pot face utilă? Katia fu cea care se însărcină să pună mâncarea congelată în cuptorul cu microunde, în timp ce Georgina punea masa Mâncară în bucătăria cu vedere spre stânci şi ocean Georgina se miră să vadă un recipient care conţinea un lichid colorat aşezat pe pervazul ferestrei — Este pentru colibri, declară Katia — Colibri! Cu ce le hrăneşti? — Pur şi simplu cu apă îndulcită Colorantul alimentar este cel care le atrage atenţia, preciză Lewis Păsările planează deasupra vasului, aproape ca un elicopter Dar nu le vei vedea astăzi Va trebui să aştepţi ca primăvara să fie mai înaintată Cum Lewis se ridică pentru a da buletinul meteorologic de seară, Georgina îi urmări din ochi, în tăcere Când primăvara va fi mai înaintată… Oare avea într-adevăr intenţia s-o ţină prizonieră pe insula sa? Când se întoarse, câteva minute mai târziu, jucară toţi trei scrabble Spre marea surpriză a Georginei, ea fu cea care totaliză cele mai multe puncte — Asta pentru că n-ai încetat să-mi sufli, Katia! — Voiam să câştigi, spuse cu seriozitate fetiţa Georgina simţi că i se strânge inima Era încă atât de mică! Nu era normal ca, la nouă ani, să vrea să ducă deja lumea întreagă pe umeri… — Promite-mi că data viitoare nu te vei mai sacrifica în acest mod, Katia Trebuie să ştii să te baţi pentru tine însăţi, nu numai pentru ceilalţi, comoara mea Aruncând o privire scurtă spre Lewis, Georgina observă că le învăluia pe amândouă într-o privire protectoare Ca şi când îi era soţie, prietenă! Dar îi apaţinea încă lui Scott Şi nimeni nu se putea dărui de două ori cum se dăruise ea… Capitolul 4 Georgina se agită nervoasă în somn Tânguirea funebră a unei sirene de ceaţă se amesteca acum cu şuierul vântului şi tumultul valurilor, intensificând iluzia de vis Velierul venea în bot, coborând de pe creasta unui val Tânăra femeie se agăţă cu toate puterile de cârmă Un val mătură puntea şi ea ridică braţul protejându-se de numeroşii stropi care-i loveau faţa Oare de câte ore ţinea fixată bara cârmei? Când vântul începuse să se intensifice, Georgina reuşise să schimbe pânzele târându-se pe punte, dar puţin după aceea, iahtul începuse să se încline într-o parte, în mod alarmant Pilotul automat nu mai funcţiona! Lipsită de direcţie, ambarcaţiunea descria cercuri, în loc să înainteze spre nord cu vântul în pupă… îngrozită, Georgina coborâse poticnindu-se sub punte şi încercase fără succes să pună mecanismul în funcţiune — Nu poţi să manevrezi singură aceeaşi velier! se lamentase mama sa anul trecut — Ba da! Cu pilotul automat şi scripeţii, chiar şi un copil s-ar descurca fără ajutor Chiar nu ai de ce să te nelinişteşti, mamă… Dar acum… — Monstru mizerabil! bombăni Georgina, insultând cutia electronică, neagră şi inertă Ce voi face acum? Oare cum ar fi reacţionat Scott în locul său? El avea întotdeauna soluţii la orice Dar de-acum, nu se va putea baza decât pe ea însăşi Şi trebuia să continue să se bată, să se lupte împotriva tentaţiei teribile de a lăsa totul baltă, de a renunţa, de a muri Oh, Scott, de ce m-ai lăsat? Dacă ar fi avut măcar un bărbat! Să menţină direcţia pe o asemenea mare care cerea o forţă fizică ce o depăşea cu mult pe a sa Dar Georgina se încrâncena, cu dinţii strânşi, într-o luptă disperată pentru a redresa velierul Şi brusc, îşi strigă victoria „Pentru totdeauna” schimbă cu brutalitate direcţia, apoi goni din nou cu vântul în spate, zburând peste ape cu o viteză îngrozitoare Dar valurile violente produseră un nou dezechilibru, deviind vasul la stânga, apoi la dreapta, într-un dans dezordonat şi fără sfârşit De fiecare dată, tânăra femeie trebuia să facă faţă asalturilor oceanului şi să corecteze cursa navei, apăsând cu toată greutatea sa pe cârmă Dumnezeule, nu se va termina niciodată? Vântul va continua la nesfârşit să sufle în rafale furioase? Georgina nu-şi mai simţea trupul slăbit Mijind ochii, căută lumina farului din Green Island, în ceaţă Dacă nu se înşelase în calcule, insula trebuia să fie foarte aproape Dar ploaia şi trombele de apă care acopereau puntea, formau singurul său orizont Şi apoi, brusc, nu mai fu nimic, decât o imensă buimăceală Scott! Stătea exact alături de ea, zâmbind neclintit Domnul fie lăudat! Apăsarea sa pe baza cârmei slăbi şi un zâmbet îi apăru pe buze Se dădu un pas înapoi pentru a-i lăsa dirijarea operaţiunilor Dar Scott dispăruse deja, silueta sa înaltă evaporându-se în valuri şi ploaie… „Trebuie oare să te avânţi mereu în aventuri nebuneşti?”, o întrebase mama sa pe un ton tânguitor Dar această aventură poate va fi ultima Oare de ce se încăpăţâna, cu mâinile ţintuite pe cârmă? Se ştia pierdută şi, totuşi, instinctul de supravieţuire continua s-o conducă, tenace, mai puternic decât descurajarea Georgina lupta, închizând ochii de fiecare dată când stropii valurilor o loveau în faţă Brusc, se îngrozi Acolo, foarte aproape, masa aceea înspăimântătoare şi neagră… Stânci? Valurile care vuiau atinseseră acum înălţimi nebuneşti şi nava, lipsită de control, dansa ca un animal ameţit, bălăngănindu-se, dusă spre teribilul său destin În mâinile sale, cârma se răsuci cu brutalitate Georgina o scăpă, aruncată în aer cu braţele şi picioarele depărtate Va muri! *** Ameţit încă de somn, Lewis se rostogoli jos din pat Îşi luă doar timpul de a se acoperi cu un halat, înainte de a traversa culoarul şi a se năpusti în încăperea din faţa camerei sale O găsi pe Georgina dezvelită şi toate cearceafurile şi păturile răsucite, aruncate pe jos O clipă, raza farului îi lumină faţa lividă, convulsionată de frică Cu ochii închişi, mormăia cuvinte nedesluşite, frânturi de fraze — …Mi-e frig… Vântul… Nu! Ajutor! Aşezat pe marginea patului, Lewis o luă în braţe pe tânăra femeie prizonieră a coşmarului său Scutură din cap, cu inima cuprinsă de compasiune De câte ori nu încercase să abordeze cu ea subiectul naufragiului? Dar Georgina refuza să-şi amintească Şi acum, datorită somnului care-i diminua apărarea, elementele înăbuşite se eliberaseră sub forma unui vis violent Cu privirea aţintită asupra trăsăturilor în mişcare, Lewis presimţea venirea unui nou val de groază Înfiorându-se pentru ea, o strânse mai puternic lângă el, alăturându-se cu toată puterea suferinţei sale Un teribil sentiment de neputinţă îl sufoca, la fel ca atunci când o vedea pe Katia suferind, fără să aibă niciun mijloc s-o aline — Georgina… Dar era plecată prea departe, nu-l putea auzi Un frig paralizant o îngheţă până la os Şi apoi, brusc, în timp ce se prăbuşea în neantul morţii, simţi o minunată căldură a unui corp prieten Braţe puternice o strângeau, oferindu-i adăpost Scott… Mâinile sale îi masau spatele, retrezind dorinţe în acelaşi timp cu viaţa Georgina întinse rugătoare braţele spre el În acea clipă, se încruntă şi se dădu înapoi O lăsase singură, singură şi pierdută în frig! Sirena de ceaţă se tângui, strigând marinarilor avertismentul lugubru Tânăra femeie îşi văzu mâna crispată pe telefon Scott… Un atac… Spitalul Culoarele lungi albe, chipul său împietrit, respiraţia nesigură, sacadată Nu! Nu mă lăsa! Voi face ce vei vrea, nu te voi mai dezamăgi niciodată Te implor, nu mă trimite înapoi în singurătate! Dar Scott nu cedase rugăminţilor sale Nu-şi recăpătase cunoştinţa, o părăsise pentru totdeauna, fără măcar un adio — Ţi-am spus că era prea bătrân pentru tine, Georgina Ai fost prevenită Tânăra femeie îşi astupă urechile pentru a nu mai auzi vocea mamei sale, crudă, în ciuda milei sincere, dar inutile, pe care o manifesta Frigul Mereu acel frig teribil al morţii Luptând pentru supravieţuire, Georgina se zbătea, îndepărtând degetele care o susţineau — Nu este nimic, draga mea Totul va fi bine Sunt aici Vocea aceasta… Gravă, vibrantă Vocea lui Lewis Georgina clipi din pleoape, simţind pe obraji umezeala lacrimilor — Lewis? — Da, şopti acesta, trecându-i blând mâna prin păr Gata, nu mai plânge N-a fost decât un coşmar, comoara mea Tânăra femeie se cuibări lângă el, lăsând să pătrundă în ea căldura sa binefăcătoare Scott… Scott plecase pentru totdeauna Nu-i va mai întinde niciodată braţele Acum, mâinile lui Lewis îi mângâiau spatele, buzele sale îi ştergeau lacrimile de pe obraji Tânăra femeie se înfioră şi se cuibări mai strâns lângă el Un calm extraordinar o cuprinse, suspinele se liniştiră Se agăţă de el cu toate puterile — Dă-te puţin mai încolo, draga mea Iată, este mai bine aşa Lewis trase pătura peste ei, pentru a încălzi trupul plăpând şi îngheţat strâns lângă el Cu ochii închişi, Georgina gemu — A fost un vis urât, nu-i aşa? o întrebă bărbatul în şoaptă, în noul efort de a o scoate din coşmar — Sst, nu spune nimic… Într-o stare de semiconştienţă, se cuibări lângă el, rezemându-şi coapsa de a sa Apoi oftă îndelung, într-o stare de bine — Georgina? Eşti sigură că ştii ce faci? Vocea sa… prea gravă, prea tânără… Nu era a sa, nici a lui Scott Dar căldura aceea… nu voia s-o piardă, să nu mai găsească niciodată singurătatea şi frigul — Nu vorbi, şopti ea, fără să ştie ce spune Te rog, nu vorbi Georgina luă mâna fierbinte şi o duse fără o vorbă la pieptul său Degetele tremurară înainte de a se închide peste rotunjimea sânului său Tăcută, tânăra femeie se undui lângă el, arătându-i dorinţa, aşa cum o învăţase Scott În acea clipă, mişcarea palmelor lui se accelerară, explorând, frământând curbele trupului său Gemând, Georgina se lăsă pe spate, lăsând gura lui Lewis să prindă vârful întărit al sânului său Tulburată, gâfâind, pătimaşă, Georgina îi strigă numele De ce oare mâinile îi încremeniseră pe şoldurile sale? De ce o priva de voluptatea mângâierilor, respingând-o în singurătate şi frig? Tânăra femeie deschise ochii rătăciţi — Trezeşte-te, Georgina Eu mă numesc Lewis Vocea tăioasă o smulse din fantasme Sub privirea sa glacială, tânăra femeie se simţi fără apărare şi vulnerabilă în raza luminoasă care o scăldă o clipă în lumina sa albă — Da, numele meu este Lewis Şi să ştii că nu sunt pregătit să joc rolul unui mort De-abia câteva secunde mai târziu, el părăsi camera, trântind uşa Scott… Georgina lăsă pleoapele în jos şi se refugie tremurând sub pătură În acea clipă o copleşi ruşinea, teribilă, fără milă Cu o acuitate intolerabilă, amintirea clipelor trecute îi veni în minte Oare cum putuse? Să-i ceară lui Lewis să tacă, să se folosească de el pentru a face dragoste cu Scott… Deoarece mâinile lui Scott fuseseră cele care-i mângâiaseră trupul, numele lui îl strigase când Lewis se aplecase peste pieptul ei Pentru prima dată de la moartea lui Scott, lacrimile Georginei curseră din belşug Toată suferinţa stăpânită timp de ani, se eliberă în suspine lungi Mai târziu, când lacrimile îi secară, nu mai exista nimic, decât o insuportabilă senzaţie de gol Mult timp, tânăra femeie rămase nemişcată, cu ochii deschişi în întuneric, pândind somnul care nu venea O treaptă trosni; paşi coborau scara Lewis… Ieşise, condamnat şi el la insomnie Din cauza ei Cum trebuia să-i reproşeze atitudinea incalificabilă! Acum îşi amintea totul, căldura buzelor sale pe pielea ei, blândeţea cu care o iubise Şi amintirea mângâierilor sale era mai arzătoare, mai reală decât persoana lui Scott din visuri… Aproximativ zece minute mai târziu, uşa de la intrare se trânti din nou Lewis se întorsese Georgina îl auzi coborând la subsol, apoi ecoul unei muzici se ridică, sunete de-abia perceptibile, înăbuşite de distanţă Intrigată, tânăra femeie lăsă pleoapele în jos şi rămase să asculte Lewis era jos şi se consola cu muzică Şi ea rămăsese singură, pentru totdeauna singură… De la moartea tatălui său, Georgina nu putuse scăpa niciodată de impresia că nu era decât o străină, o fiinţă marginalizată Continuase să râdă, să meargă înainte, dar mereu cu acea senzaţie insuportabilă de nepotrivire cu ceilalţi oameni care o înconjurau Şi asta chiar cu Scott… Totuşi nu greşise că încercase să se adapteze Dar nicio clipă nu reuşise să se conformeze întru totul la ceea ce aştepta Scott de la ea Şi, în cele din urmă, o abandonase fără să-i lase cea mai mică şansă de iertare Abandonată? Oare cum se putea exprima astfel? Ca şi când tatăl său şi Scott o părăsiseră intenţionat! O bruscă teamă îi strânse pieptul Va cădea oare într-un fel de delir al persecuţiei? Să fugă… Să nu mai rămână singură cu vâltoarea vertiginoasă a amintirilor şi a regretelor Jos era Lewis, muzica! Georgina se ridică dintr-o săritură şi se apropie de comodă Toate lucrurile sale erau acolo, curate şi împăturite cu grijă Cu un oftat de uşurare, se îmbrăcă din cap până în picioare După ceea ce se întâmplase, nu se putea prezenta în faţa lui Lewis îmbrăcată în tricoul prea larg care de-abia îi acoperea partea de sus a coapsei Ţinea să-i ofere o imagine decentă, lipsită de ambiguitate Uşa Katiei era deschisă, notă Georgina în trecere Rămase în loc, privind fetiţa adormită, cu părul lung şi blond înfăşurat în jurul feţei fine de înger Oh, Scott… De ce oare nu-i dăruise copilul pe care şi-l dorea? Cu inima strânsă, Georgina se întoarse şi coborî scara La subsol, intră în sala de radio adâncită în întuneric Nimeni Oare unde se ascunsese Lewis? Tânăra femeie ieşi, trecu pe lângă un congelator, o maşină de spălat, apoi se izbi de o altă uşă Ultima Pe panoul din lemn era lipită o hârtie cu cuvintele „Domeniu rezervat tatii” conturate cu un scris copilăresc Georgina zâmbi, inspiră adânc şi apăsă clanţa *** Lewis de-abia întoarse capul când Georgina pătrunse în încăpere Auzise trosnind treapta şi ştia că, dintr-o clipă în alta, tânăra femeie va veni să i se alăture Un singur cuvânt nepotrivit din partea sa şi ea va pleca, înţelese văzând-o palidă şi vulnerabilă, ezitând în uşă Imperturbabil, Lewis se aplecă peste claviatură, mai înălţă sunetul în timp ce degetele îi atinseră uşor clapele Se schimbase, observă el cu coada ochiului Era oare un mesaj? Un mod de a ridica o barieră între ei? O barieră în plus Deoarece nu erau despărţiţi numai de soţul său mort Georgina nu stătea în loc, fugea din instinct de tot ce o putea reţine Nu va fi mai uşor de îmblânzit decât o căprioară speriată Fără să înceteze să cânte, Lewis o văzu prinzând curaj până la a traversa studioul şi a se aşeza, foarte încordată, pe marginea canapelei Dar foarte repede, Georgina se destinse Închise ochii, cu ceafa rezemată de spătar, în timp ce bătea ritmul cu piciorul Aşadar, chemarea muzicii o făcuse să coboare în vizuina sa… întărit de această certitudine, Lewis se adânci în jocul său, schimbând cântecul, compunând şi recompunând pentru ea Se încăpăţână asupra unui pasaj şi reveni la începutul benzii, hotărât să încerce până când va găsi notele exacte, cele care o vor fermeca pe cea care-l asculta Când trecură mai multe minute fără ca Lewis să rostească o vorbă, Georgina înţelese că n-o va respinge În ciuda a ceea ce se întâmplase între ei, îi oferea ospitalitatea „domeniului său rezervat”, o făcea să-i împărtăşească muzica Recunoscătoare, tânăra femeie se abandonă magiei sunetelor Era o melodie uşor de reţinut, cu acel nu-ştiu-ce captivant care făcea succese comerciale Oare Lewis avea intenţia să pună cuvinte pe melodia sa? Georgina se gândi la poemele pe care le scrisese şi se surprinse acompaniindu-l, cântând încet În acea clipă, privirea îi căzu pe chitara aşezată într-un colţ Tânăra femeie simţi un zâmbet venindu-i pe buze Un pasaj îi punea probleme lui Lewis Îl relua, se încăpăţâna, fără să reuşească să lege o construcţie definitivă Brusc, i se păru că soluţia era foarte aproape, că dacă lua chitara, va putea să i-o cânte… Fără să mai reziste, tânăra femeie se ridică şi traversă încăperea în vârful picioarelor Foarte repede, degetele sale găsiră notele pe coarde şi se lăsă condusă în timp ce muzica îşi sporea volumul, căpăta siguranţă, curgea între ei ca un fluid Luată de ritm, Georgina începu să improvizeze, fredonând melodia cu jumătate de voce La sfârşitul cântecului, ecoul dispărea încet şi palma tinerei femei se lăsă deschisă pe chitară Cuprinsă de o bruscă timiditate, căută ochii lui Lewis, pândind un semn de dezaprobare — Îmi… pare rău, murmură Poate n-ar fi trebuit… Bărbatul o opri cu un gest autoritar — Ştii bine că n-are de ce să-ţi pară rău, Georgina — Lewis… Ar trebui să încerci să vinzi acest cântec, să faci carieră în muzică! — Crezi? o întrebă, arcuindu-şi sprâncenele şi cu o licărire amuzată în ochii albaştri Contemplând sintetizatorul, Georgina înţelese că tocmai încercase să convingă o persoană deja convinsă — Ceea ce ai aici este material profesionist! — Încerc să „mă afirm”, admise Lewis cu simplitate Dar pentru a reveni la ceea ce tocmai am cântat, mi-a plăcut foarte mult ecoul pe care l-ai adăugat, repetând finalul frazei muzicale Începusem să mă întreb dacă voi da de capătul acestui pasaj Înlătură o şuviţă de păr prea lungă, care se încăpăţâna să-i cadă în ochi — Trebuie să mă tund, bombăni Îndemnată de o nevoie irezistibilă de a-i fi utilă, Georgina propuse spontan: — Ţi-l voi tăia eu… Numai dacă îndrăzneşti să ai încredere în mine! — Ai face asta? Eşti un înger căzut din cer, Georgina! Voi merge până la a lua foarfecele chiar mâine Tânăra femeie zâmbi cu recunoştinţă Îi fusese foarte teamă coborând să i se alăture, dar de acum ştia că Lewis nu-i purta pică pentru ce se întâmplase Îi promise cu o voce bucuroasă: — Mâine la prima oră, îţi jur Dar va fi pe răspunderea ta N-am făcut niciodată în viaţa mea cursuri de frizeri! Lipsa sa de experienţă nu păru să-l sperie câtuşi de puţin pe Lewis Revenind la muzica sa, porni din nou sintetizatorul şi reluă cântecul, completând partea care îi lipsea — De data aceasta, bucata rezistă! Iată partitura, Georgina Ai putea cânta cu mine? Mi-ar plăcea s-o aud doar la chitară Mai bine chiar, cântă-mi şi cuvintele Ai cu siguranţă talent de cântăreaţă, nu-i aşa? Te-am auzit fredonând ca o profesionistă Tânăra femeie mărturisi, roşind: — Vreau să cânt, dar nu ştiu să descifrez notele Lewis îi atinse uşor părul — N-are importanţă, vei cânta din memorie Aminteşte-mi totuşi să te învăţ să citeşti o partitură Ar fi simplu… Dar ce se întâmplă? Încremenită brusc, Georgina căuta în zadar să alunge imaginea lui Scott, care îi apăruse în minte Soţul ei nu suportase niciodată dragostea sa pentru muzică Şi totuşi, ea continuase să se refugieze uneori într-o cafenea din centrul oraşului, pentru a cânta, acompaniindu-se cu chitara Oare ce demon o îndemnase? De ce nu se putuse împiedica să sfideze interdicţia? într-o seară, Scott năvălise pe neaşteptate în sala plină de fum Georgina revăzu cu o intensitate supărătoare dezaprobarea mută, zugrăvită în ochii soţului său… O linişte totală se lăsase în auditoriu, ca şi când toţi înţeleseseră perfect că n-ar fi trebuit s-o găsească acolo Cu capul plecat, tânăra femeie se grăbise în întâmpinarea sa — Iartă-mă, Scott Am întârziat, nu-i aşa? Sunt… într-adevăr încurcată — Georgina, nu crezi că ar fi timpul să te maturizezi în sfârşit? De acum eşti o femeie căsătorită, draga mea Oare când vei renunţa la aceste escapade de adolescentă în criză? Ce ruşine îi fusese în seara aceea! Tânăra femeie îşi plecă ochii asupra chitarei De ce oare eşuase în a deveni soţia calmă şi ponderată pe care o aştepta Scott? Acesta nu avusese niciodată mari pretenţii Dar puţinul pe care i-l ceruse nu reuşise să i-l dea niciodată cu adevărat — Georgina? Vocea intrigată a lui Lewis o smulse de sub influenţa amintirilor Ridică faţa spre el şi citi în privirea sa răspunsul la întrebarea mută — Vrei să-mi cânţi cântecul? o întrebă pe un ton neutru Mi-ar plăcea mult să-l ascult… — Tânăra femeie luă partitura cu o mână tremurândă De ce o menaja Lewis astfel? Comportarea sa faţă de el fusese de neiertat Şi din nou, se lăsase prinsă în capcana amintirilor, absorbită de ele, în timp ce el îi vorbea Merita mânia, nu amabilitatea sa Din fericire, avea chitara, refugiul său Georgina descoperi textul pe care-l scrisese Lewis, cuvinte foarte tandre, care se potriveau cu melodia formând un tot armonios şi indisociabil: un cântec În timp ce cânta, tânăra femeie avu o viziune a Katiei, tânăra fată împăcată cu sine însăşi, cu viaţa, părăsindu-şi tatăl pentru a duce existenţa pe care şi-o alesese — Este cântecul Katiei, murmură Georgina, făcând să vibreze un ultim acord, melancolic şi uşor Cum Lewis încuviinţă cu un semn din cap, tânăra femeie reluă melodia, fredonând — Oh, Lewis, sunt convinsă că într-o zi se va afla în fruntea topurilor! Ai mai făcut alte discuri? — Câteva În definitiv, n-au impresionat decât un public restrâns Dar tu, Georgina, cum ai putut să-mi ascunzi până acum că eşti o chitaristă excelentă, dublată de o cântăreaţă absolut extraordinară? Brusc timidă, tânăra femeie lăsă ochii în jos — Cânt fără ambiţii speciale, doar pentru a-mi face plăcere… Lasă-mă mai degrabă să-ţi întorc întrebarea, Lewis, de ce nu mi-ai spus niciodată că eşti muzician? Şi mai ales, ce faci pe această insulă? Nu te exilezi în mijlocul Pacificului când ai un asemenea talent! — Nu în mijlocul, la extremitatea Pacificului Dar Georgina nu-i răspunse la zâmbet Indignarea sa era sinceră Cum putea spera Lewis să-şi facă loc în universul închis al cântecelor de varieteu, dacă rămânea rupt de lume, pe insula sa? — Nu glumesc, Lewis Nu vei ajunge niciodată nicăieri dacă rămâi izolat pe mizerabilii tăi metri pătraţi de iarbă rasă şi de stânci! — Green Island este totuşi puţin mai mult de atât! îi replică Lewis mânios Şi există oameni care ar da o avere pentru a beneficia de vederea la ocean ca cea de care ne bucurăm noi aici Georgina sări în picioare şi începu să măsoare încăperea în lung şi-n lat Simplu fapt de a aminti micimea insulei îi dădea o senzaţie acută de claustrare — Puţin îmi pasă de dimensiunile exacte ale închisorii tale de stânci! Dar te pot asigura că nu trăind pe acest fel de… confeti vei reuşi să-ţi faci un nume în calitate de compozitor La naiba, ieşi din ascunzătoare! O expresie furioasă întunecă privirea lui Lewis — Georgina! Vrei să încetezi să vorbeşti fără să ştii? Pentru că nu ştii toate motivele care m-au făcut să vin să mă stabilesc aici, ar fi mai bine poate să taci, nu crezi? — Dar… Tânăra femeie tăcu brusc Lewis avea dreptate Cine era ea pentru a judeca modul în care-şi organizase viaţa? îl auzi pe Lewis inspirând adânc, înainte de a sugera cu o voce stăpânită: — Avem amândoi nevoie să luăm aer Să ieşim să facem câţiva paşi Georgina acceptă şi-l urmă în tăcere Noaptea era umedă, întunecoasă şi o ceaţă groasă se adunase la extremitatea opusă a insulei Când Lewis o luă de mână pentru a o conduce, Georgina îl lăsă fără să reziste O conduse spre o cărare stâncoasă şi abruptă care cobora în serpentină până la o fâşie îngustă de plajă — Poate este puţin prea abrupt pentru tine, Georgina Te va duce piciorul până acolo jos? — Nu te îngrijora pentru el Oricum nu mă las oprită atât de uşor! Lewis râse încet Tânăra femeie se prinse de braţul său, încrezătoare, în ciuda întunericului De-abia vedea unde călca, dar cu Lewis îi era imposibil să-i fie teamă Vor reuşi oare să uite ce se întâmplase în această noapte Dacă o va ierta, ar putea deveni prieteni Prieteni adevăraţi, la fel de apropiaţi ca un frate şi o soră Lewis ştiuse s-o atingă în cel mai ascuns colţ al fiinţei sale Pentru prima dată se simţea înţeleasă, acceptată fără restricţii — Am impresia într-adevăr că trebuie să-ţi cadă cerul în cap pentru a rămâne în pat mai mult de două zile! observă Lewis, zâmbind — Este adevărat că se pot număra aceste ocazii pe degetele de la o mână Am avut varicelă când eram copil Şi anul trecut, am petrecut o săptămână în spital Sunt singurele dăţi în care am fost constrânsă să stau în pat! Dintr-o săritură suplă, Lewis sări pe nisip şi se întoarse pentru a o prinde de talie pe tânăra femeie Când o lăsă alături de el, nu slăbi strânsoarea braţelor — De ce la spital? Ai avut un accident, Georgina? Tânăra femeie nu căută să se elibereze În gesturile lui Lewis nu era nimic ambiguu; prezenţa sa era liniştitoare, prietenoasă Desigur, adineaori, în camera sa, o dorise Dar ce bărbat ar fi reacţionat altfel cu o femeie pe jumătate goală, unduindu-se lângă el? Acum, episodul acela era încheiat Pentru ce să se străduiască să păstreze distanţa? — Nu, nu un accident! O intoxicaţie alimentară Navigam cu Jenny pe coasta de vest a insulelor Charlotte şi seara am mâncat o farfurie cu moluşte — Ar fi putut să fie mortal, Georgina! Aceasta îl linişti zâmbind, emoţionată de îngrijorarea care se simţea în vocea sa — Jake a ajuns la timp A putut să închirieze un avion pentru a ne conduce în cel mai apropiat oraş mare — Jake? Ah, da! Soţul verişoarei tale, aşa este? Georgina scutură din cap, râzând — Nu era decât un admirator îndepărtat în acea perioadă Jenny îl evita cu încăpăţânare, dar Jake s-a arătat şi mai încăpăţânat În cele din urmă s-au căsătorit, şi nu cunosc un cuplu mai fericit O rafală de vânt o făcu pe tânăra femeie să se înfioare şi Lewis o strânse mai tare lângă el Unul lângă altul, contemplară masa întunecată şi tunătoare a oceanului Georgina scoase un scurt oftat de bine Era prima sa prietenie adevărată cu un bărbat Fiică unică, nu ştiuse niciodată nici ce era dragostea de frate Cu un frate, ar fi simţit acelaşi sentiment de încredere, de apropiere şi de sinceritate? Lewis merse să se rezeme cu spatele de o stâncă, fără să înceteze s-o ţină în braţe Acolo, protejată de vânt, încălzită de căldura lui, Georgina se surprinse vorbind îndelung despre copilăria sa — …Am fost îngrozitoare, Lewis! Mama nu mai ştia ce să facă! — Şi tata? Tânăra femeie se dădu un pas înapoi Nu era uşor să vorbească despre el Îl iubise atât de mult — Tata era fiinţa cea mai impresionantă pe care am cunoscut-o vreodată Avea o anume autoritate naturală! Eram cea mai fidelă admiratoare a sa, chiar adoratoarea sa… A… murit când aveam treisprezece ani Buzele lui Lewis îi atinseră uşor obrazul — Este o vârstă la care este foarte greu să pierzi pe cineva drag — Am crezut că pământul se va deschide sub mine pentru a mă înghiţi, admise Georgina cu voce şoptită A fost ca şi când nu mai era nimeni în jurul meu Nu ştiu cum am putut reacţiona astfel În definitiv, le aveam pe mama şi pe Jenny, care a venit să se instaleze la noi când părinţii săi au plecat în Africa Dar nu-mi mai plăcea nimic Am continuat să trăiesc la fel ca mai înainte, desigur, dar cu mintea în altă parte, ca şi când nu mai eram eu cu adevărat Şi asta nu a încetat decât… decât… — …Decât când l-ai întâlnit pe Scott? Niciodată încă, nu se destăinuise cuiva în acest mod Cu capul plecat, Georgina admise în şoaptă: — Da Aveam şaptesprezece ani atunci şi… el era acolo Nu-mi vine să cred că într-adevăr pe mine mă dorea, că era gata să mă ia cu el pentru totdeauna A fost ca şi când m-am născut a doua oară Eu… Amintindu-şi ce se întâmplase în timpul nopţii, tânăra femeie roşi puternic — Îmi pare rău, Lewis Ceea ce am făcut este de neiertat… aveam atâta nevoie de el Nu reuşesc să… Fraza i se stinse pe buze Copleşită de un preaplin de emoţii, Georgina se eliberă cu o mişcare bruscă Subit, i se făcu teamă de propriile reacţii, teamă că nu-şi va mai controla nici amintirile, nici actele — Cred că ar trebui să mă laşi singură aici, şopti Nu ştiu ce mi s-a întâmplat, Lewis Dar mă tem că am făcut destul pentru o singură noapte Gata să plângă, se îndepărtă pe nisip, dorindu-şi o singurătate reconfortantă Să plece… Să regăsească soarele, vântul rece care să-i biciuiască faţa şi, mai ales, să uite… Vocea calmă a lui Lewis avu brusc efectul unui duş rece: — Ar fi timpul să te trezeşti şi să priveşti în jurul tău, Georgina Cu pumnii strânşi, tânăra femeie se întoarse Cu ce drept îşi permitea să-i judece durerea? — N-am nevoie de sfaturile tale bune, Lewis Şi, linişteşte-te, am ochii mari deschişi Imperturbabil, acesta se apropie cu un pas — Eşti atât de ocupată să-ţi plângi soarta, încât nici măcar nu-ţi mai doreşti să trăieşti, să iei parte la ce se întâmplă în jurul tău Cu buzele strânse, se întoarse cu faţa, lăsând să-i izbucnească indignarea — Ah, da? Mi-ar plăcea să ştiu pe ce-ţi bazezi acuzaţiile, Lewis Stevens! Totuşi, eşti în măsură să ştii că n-am rămas acasă să-mi amintesc întruna de durerea mea Dimpotrivă, mi-am luat velierul, m-am mişcat, am străbătut lumea Nu mă ascund! De ce oare comisese greşeala de a-şi deschide sufletul în faţa lui? Nu aştepta el decât această clipă pentru a-i întoarce confidenţele împotriva sa? Pentru a-i reînvia în mod inutil suferinţa? Lewis îi susţinu privirea — Este adevărat Nu te ascunzi; eviţi viaţa ca şi când ai putea să alergi mai repede decât ea Ai suferit pierderi foarte grele, Georgina Dar păstrezi durerea în tine ca pe o comoară, o îndrăgeşti şi o hrăneşti neîncetat Păstrezi permanent un zâmbet crispat pe faţă, te îneci în activităţi febrile, felicitându-te pentru stoicismul tău În acest timp, continui să fii nefericită profund Tânăra femeie îşi încrucişă braţele pe piept, ca pentru a se proteja Să fugă… Ar fi vrut să fugă, dar plaja nu-i oferea nicio ieşire — Şi, după tine, care ar fi remediul? îl întrebă pe un ton încărcat de o amară sfidare Lewis îi luă faţa în mâini — Eliberează-te de fantome! îi murmură cu o voce vibrantă, pasionată El a plecat, Georgina… L-ai iubit şi te-a iubit! Dar vine o clipă în care trebuie să cedezi şi să nu mai păstrezi amintiri Eşti vie, interesează-te de viaţă, nu de fantome! — Mă interesez de viaţă, protestă slab tânăra femeie — Crezi? în acest caz, unde sunt oamenii care te înconjoară? Călătoreşti singură din ţară în ţară, evitându-i chiar şi pe cei care au contat pentru tine… Cum îţi explici că nu era nimeni de anunţat după naufragiul tău? Unde îţi sunt rudele, prietenii? Georgina găsi puterea de a înlătura mâinile care-i mângâiau faţa Mâini atât de tandre, mâini care înţelegeau… Dar trebuia să rămână în defensivă Lewis vedea prea departe şi răscolea cele mai ascunse colţuri ale sufletului ei — Am prieteni, declară ea cu voce tensionată Bărbatul ridică din umeri — Prieteni, poate, dar nu apropiaţi Te îndepărtezi de ei, fără să le laşi cea mai mică şansă de a avea un loc adevărat în viaţa ta Fără să vrea, Georgina se surprinse încuviinţând cu un semn din cap Oare cum să nege evidenţa? Desigur, îi rămânea Jenny Dar chiar cu verişoara sa, prietena din copilărie, păstrase distanţa până la urmă Oare singurătatea care crezuse că o îndurase, şi-o făurise singură? Capitolul 5 A doua zi dimineaţă, Georgina se trezi devreme, se înfăşură în halatul pregătit de Lewis şi se îndreptă cu pas ferm spre baie Zâmbi întâlnindu-şi imaginea în oglindă Perfect, Georgina! Cicatricele se închid, vânătăile se atenuează: vei redeveni tu însăţi Aşadar, venise timpul să-şi reia viaţa în propriile mâini… Dacă Lewis îi devenea prieten bun, poate se vor revedea mai târziu Dar până atunci, nu-i mai rămânea decât să se descurce singură De altfel, nimic nu mai justifica prezenţa sa pe insulă În timp ce se săpunea energic, tânăra femeie îşi stabilea planul de bătaie Pentru început, să-l hărţuiască pe Lewis până îi va indica mijlocul de a părăsi Green Island Odată rezolvată această problemă, să iasă cu Katia, pentru o mică plimbare Apoi să-l tundă pe Lewis Nu prea scurt Nu voia să-l priveze de ondulaţia naturală, nici să înlăture şuviţa înduioşătoare care-i cădea pe frunte Înduioşătoare? Georgina, vrei să revii pe pământ? Oare de ce o obseda Lewis astfel? De ce gândurile i se întorceau fără încetare la atingerea acelor palme pe obrazul său: la acele mâini puternice care-i cunoscuseră şi-i examinaseră trupul? Era oare un efect pervers al singurătăţii? Totuşi, niciun bărbat nu reuşise s-o tulbure de la moartea lui Scott Scott… Ca în fiecare dimineaţă, la trezire o întâmpinase vederea lui Dar de data aceasta, imaginea i se înceţoşase Pierzând din forţa realităţii, căpătase transperanţa imaterială a unei simple amintiri… Uluită, Georgina dădu capul pe spate, oferindu-şi faţa căldurii mângâietoare a apei Oare începea, fără să-şi dea seama, să urmeze sfaturile lui Lewis? Fantomele începuseră să-şi recapete libertatea? Tânăra femeie întinse mâna spre un prosop mare de baie Destul cu întrebările! îi ajunseseră cele câteva zile de introspecţie De acum, se va mulţumi să acţioneze Ei bine… Unde era? O plimbare cu Katia, aşadar Părul lui Lewis Să le pregătească o cină Şi apoi, diseară, poate să coboare cu Lewis în studioul de muzică pentru a cânta cu el? Dar, înainte de toate, să găsească un mijloc de a părăsi Green Island Asta va fi singura prioritate Georgina îşi îmbrăcă blugii şi luă un tricou din comodă „Dar unde naiba se află Kitimat?” era scris cu litere mari pe faţa veşmântului Tânăra femeie ridică din umeri: Kitimat sau nu, ţinuta era comodă Era tot ce conta În bucătărie domnea o activitate veselă Lewis se agita în faţa maşinii de gătit, întorcând baconul într-o tigaie grea de fontă, în timp ce Katia punea masa Cât despre Russell, stătea călare pe un scaun şi făcea conversaţie, în absenţa participării la treburile gospodăreşti — Ce ai hotărât pentru generator, Lewis? întrebă întorcându-se spre fratele său — Întrerupe-l şi între timp pune în funcţiune altceva Ne vom ocupa imediat de asta, după micul dejun Katia fu prima care o văzu pe Georgina ezitând în uşă Fetiţa aplaudă şi se grăbi să adauge o farfurie — Este prima dată când iei micul dejun cu noi, Georgina! comentă ea, încântată Lewis se întoarse, cu o expresie prietenoasă pe faţa aspră — Eşti radioasă în această dimineaţă, Georgina Tânăra femeie îşi vârî mâinile în buzunarele blugilor şi zâmbi timid, la rândul său Fusese de ajuns o licărire în privirea lui Lewis pentru ca amintirea a ceea ce se întâmplase în ajun să-i revină în minte O strânsese cu atâta putere în braţe… Cu obrajii îmbujoraţi, Georgina se întoarse spre Katia — Da, vezi, am coborât, puiule Am lenevit destul aşa! Cu ce pot fi de folos? — Dacă vrei, termină de pus tacâmurile În acest timp, eu voi căuta dulceaţa în pivniţă, sugeră Katia Georgina o urmări din ochi, cu o privire înduioşată Tom, motanul, se duse să se frece de picioarele lui Lewis — Ah, nu, bătrâne! în această dimineaţă fără bacon pentru tine, decretă bărbatul cu severitate Ai dormit bine, Georgina? — Foarte bine, mulţumesc Tânăra femeie se prefăcu că se concentrează asupra furculiţelor şi a cuţitelor pe care le aşeza cu conştiinciozitate De ce această nevoie de a-l atinge, de a-i spune bună ziua altfel decât în vorbe? îi plăcea siguranţa lui liniştită, precizia gesturilor şi, mai ales, modul de a strecura pe furiş o bucată de carne motanului, care nu aştepta altceva… Russell îşi lăsă scaunul pe spate — Ai o mină superbă, Georgina Şi când te gândeşti că de-abia cu câteva zile în urmă, ne întrebam dacă vei supravieţui! Tânăra femeie îi adresă un zâmbet prietenos Asemănarea dintre Russell şi fratele său era într-adevăr frapantă — Probabil m-aţi blestemat că am avut imprudenţa să ies în larg pe o asemenea vreme! Nu voi şti niciodată cum să vă mulţumesc pentru ce aţi făcut pentru mine — Lui Lewis trebuie să-i mulţumeşti El s-a pus în pericol pe ocean pentru a te scoate din apă Eu m-am mulţumit să rămân pe mal şi să privesc! Lewis ridică din umeri — În definitiv, adevăratul tău salvator nu este altul decât bunul şi bătrânul nostru Măscărici Comportamentul său bizar m-a făcut bănuitor Georgina mângâie ceafa câinelui şi inspiră adânc — Mulţumesc şi ţie, Măscăriciul, şi vouă tuturor Nu ştiu cum să-mi exprim recunoştinţa Dar acum sunt complet restabilită şi voi… — …tunde părul meu, nu-i aşa? făcu Lewis zâmbind Sper că nu ţi-ai uitat promisiunea? Chipul lui Russell se lumină — Ştii să tunzi, Georgina? Vei accepta s-o faci şi pentru mine? Mi-ar plăcea atât de mult să am un aer civilizat când o voi revedea pe Dorothy! Lewis remarcă, ridicând baconul din tigaie: — Exagerezi bătrâne Nu ţine un salon de coafură! — Nu-ţi face griji, Lewis Sunt încântată să vă pot fi de folos Îmi trebuie nişte foarfece bune — Le am pe cele ale lui Dorothy acasă, exclamă Russell Alerg să le caut Doar un minut… — Şi după aceea, decretă ferm Georgina, va trebui să mă ajutaţi să mă întorc pe uscat — Nicio problemă, exclamă Russell peste umăr, înainte de a închide uşa după el Vei veni cu mine miercuri Georgina arcui o sprânceană, întorcându-se spre Lewis — Miercuri? — Este începutul concediului lui Russell Trebuie să vină un elicopter să-l ia de aici, pentru a-l duce la Prince Rupert, unde Dorothy îl aşteaptă la spital — Ce zi este astăzi? — Duminică, mormăi Lewis pe un ton arogant, evitându-i privirea — Şi voi putea pleca miercuri! Dar este un noroc! De ce nu mi-ai spus nimic despre asta? Stânjenită, tânăra femeie înaintă spre fereastră Răspunsul la întrebarea sa era acolo, în ochii săi, şi nu era cel pe care voia să-l citească Ţi-ai luat dorinţele drept realitate, Georgina Ceea ce Lewis simţea pentru ea nu semăna deloc cu o simplă prietenie Cum oare s-ar fi putut încrede în el dacă o dorea ca pe o femeie în loc să-i poarte o afecţiune fraternă? Inima Georginei începu să se zbată în piept, ca o pasăre speriată Lewis murmură în şoaptă: — Ştii foarte bine de ce nu ţi-am spus nimic, hoinară incorigibilă Nu doream câtuşi pe puţin să te văd reluându-ţi hoinărelile — Locul meu nu este aici, Lewis Şi acum chiar plec — Dar unde te gândeşti să te duci, draga mea? — Nu sunt draga ta! Şi nu există nimic ce mă poate reţine aici, şopti cu o voce nesigură Te rog, Lewis, rezervă-mi un loc în elicopter, miercuri — Cum vrei, acceptă acesta pe un ton indiferent… Ouăle sunt gata, poţi să treci la masă Uşa bucătăriei se închise cu un pocnet sec Cu aceeaşi mişcare, Lewis şi Georgina se întoarseră spre Katia Copila stătea încremenită în prag, cu borcanul cu dulceaţă în mână Ridică spre tânăra femeie o privire rătăcită — Nu vei pleca, Georgina, nu? Nu ne poţi lăsa Tânăra femeie vru să răspundă, dar un nod în gât o împiedică să scoată vreun sunet — Familia Georginei o aşteaptă, puiule, declară Lewis cu calm, mângâind părul copilei Tânăra femeie îşi muşcă buza Lewis minţea… El care detesta minciuna, era obligat să mintă din cauza ei! — Georgina nu ne apaţine, să ştii, continuă el înţelegător N-o putem ţine cu noi la nesfârşit… Vrei să fii un înger, Katia? Du-te şi ia nişte jeleu de coacăze din pivniţă Trebuie să mai fi rămas câteva borcane Îndată ce Katia ieşi, Lewis comentă cu oboseală — Este prima dată când se ataşează de o femeie de la plecarea mamei sale Nu va fi uşor pentru ea să accepte o a doua părăsire — Eu… în sfârşit, cum poţi să vorbeşti despre un ataşament, Lewis? Nu ne cunoaştem decât de câteva zile! Nu stă în picioare Lewis îi susţinu privirea Înţelesese dintr-odată că vorbele nu i se potriveau numai Katiei… — Câteva zile, o săptămână, o lună… ce importanţă are? Te-a iubit chiar înainte să deschizi ochii Oceanul te-a adus la noi Erai palidă şi îngheţată, cu inima şi trupul plin de cicatrici… Tânăra femeie ridică din umeri cu enervare — Altfel spus, un câine fără zgardă, pierdut, nu-i aşa? Astfel mă consideraţi amândoi? Ca şi când sunteţi obligaţi să adunaţi toţi răniţii şi nefericiţii de pe pământ pentru a-i îngriji şi a-i… — …a-i iubi? — Nu Jenată că strigase, tânăra femeie îşi duse mâna la gură Pătrunderea bruscă şi victorioasă a lui Russell în bucătărie o scoase din impas la timp — Cucu, iată-mă din nou! Am sosit cu foarfecele! — Bine Vă voi tunde după micul dejun — Asta va trebui să mai aştepte, decretă Lewis pe un ton tăios Russell şi cu mine vom începe prin a repara generatorul — Este în pană? întrebă Georgina imediat, foarte decisă să menţină conversaţia pe un teren neutru — Are nişte rateuri, explică Russell bine dispus Dar, spune-mi Georgina, de unde ai scos tricoul ăsta superb? — Era în comoda din camera mea… în care dorm Am crezut că aparţinea soţiei tale Apropo, spre marea mea ruşine recunosc că nu ştiu unde se află Kitimat! Lewis se încruntă — Este vorba despre un orăşel fără mare importanţă Situat la sud de Prince Rupert De ce oare părea Lewis atât de contrariat? Brusc stânjenită, Georgina bâigui: — Poate ar fi trebuit să-ţi cer permisiunea înainte de a-l îmbrăca Cum era în acelaşi sertar cu blugii mei, m-am gândit că… Katia, care tocmai venise cu borcanul de jeleu, se aşeză pe un scaun — Eu l-am aranjat acolo, tată Era cu lucrurile pe care le-a lăsat Cynthia, îţi aminteşti? Georgina îl poate folosi, deoarece Cynthia nu s-a mai întors niciodată Când chipul lui Lewis se posomorî, Georgina ştiu fără să întrebe, că numita Cynthia îi fusese amantă Tânăra femeie se concentră cu încăpăţânare asupra farfuriei Tovarăşa lui Lewis… Aşadar, o femeie trăise cu el aici, simţindu-se acasă — Cynthia? reluă Russell, fără să remarce aerul glacial al fratelui său Ai veşti noi? Cynthia a trăit aici cu Lewis, explică, adresându-i-se Georginei Cât timp a rămas aici, Lewis? Era deja aici când am sosit eu, dar a plecat destul de repede după aceea… — Russell, pentru Dumnezeu, vrei să taci? Tânărul bărbat lăsă să-i cadă furculiţa pe care se pregătea s-o ducă la gură O expresie de jenă se întipări pe trăsăturile sale, în timp ce privirea i se aţinti asupra lui Lewis, apoi asupra Georginei — Îmi pare rău, Lewis Eu… Katia se aplecă pentru a şopti la urechea vecinei sale: — Cynthia nu era foarte simpatică, să ştii Nu mi-a plăcut foarte mult În tăcerea glacială care se lăsase între ei, toată lumea auzi cuvintele copilei Fu rândul lui Lewis să lase tacâmul cu un gest furios — Asta este o uneltire, sau ce? Dacă vrei să ştii totul, Georgina, Cynthia McLeod era… — Nu te-am întrebat, Lewis Şi sincer, nu cred că acest subiect prezintă un cât de mic interes pentru mine Tânăra femeie întoarse capul Chiar ea vorbise oare pe acel ton afectat? Numai de nu şi-ar imagina că era geloasă! Viaţa sentimentală a lui Lewis Stevens era ultima dintre preocupările sale Cu o mişcare bruscă, Georgina se ridică de la masă, lăsând în farfurie micul dejun neatins — Vii să te plimbi cu mine, Katia? făcu pe un ton vesel Vom spăla vasele la întoarcere În niciun caz să nu vă ocupaţi voi doi de asta Rezervaţi-vă energia pentru generator Dând din coadă, Măscărici porni pe urmele celor două care plecau la plimbare Câteva minute mai târziu, în bucătăria liniştită nu mai rămăseseră decât cei doi bărbaţi Cu o grimasă pocăită, Russell căută privirea fratelui său — Lewis? Acesta din urmă păstră privirea aţintită asupra ouălor cu bacon, răcite Îşi adora familia, dar Russell, la fel ca şi Katia, avea talentul de a-l pune uneori în situaţii imposibile — Ascultă, Lewis… Chiar îmi pare rău, bătrâne Dar totuşi, nu puteam să bănuiesc… — Russell! Ai bunul simţ şi taci măcar o dată în viaţa ta! Lewis înălţă din umeri şi se ridică, bătându-şi uşor fratele pe spate, în trecere Gândindu-se bine, nu avea de ce să facă o dramă La urma urmei, pentru că Georgina voia să plece, să plece! Nicio femeie nu este de neuitat… *** Cu Katia în urma ei, Georgina urcă în fugă în camera sa şi-şi scoase tricoul — Nu cred că tata o aprecia pe Cynthia atât de mult, mormăi fetiţa cu un aer consternat — Este păcat pentru el… Şi puloverul acesta, cui aparţine? — Tatii — Ah… Tânăra femeie îmbrăcă veşmântul cu un gest rapid O amantă… Ei bine, da, fireşte! De ce n-ar avea Lewis una? Era tânăr, seducător şi soţia îl părăsise de mult timp De altfel, nu era problema sa! Cu curaj, Katia făcu o a doua încercare: — Tata te iubeşte mai mult decât pe ea, să ştii Şi eu de asemenea Georgina ridică din umeri Ce însemnau oare iubirile lui Lewis? Căsnicia sa nu durase foarte mult timp Cât despre numita Cynthia, după toate aparenţele nu fusese decât o aventură Dacă Lewis o dorea deocamdată pe Georgina, peste un an o va curta cu siguranţă pe alta Şi oricum, nu se punea problema, pentru că nu avea intenţia să se lege de el într-un fel oarecare Punct! Tânăra femeie o urmă pe Katia până la aria de aterizare a elicopterelor Piciorul fetiţei nu o împiedica să escaladeze stâncile, observă ea liniştită Aşa că se aventurară până la marginea insulei, unde o panglică subţire de plajă se contura la nivelul cel mai scăzut al fluxului Katia se aşeză călare pe o bucată de lemn eşuată — Georgina? Vei fi în Vancouver în luna mai? o întrebă cu voce nesigură Tânăra femeie se aşeză alături de ea şi-şi trecu spontan un braţ în jurul umerilor săi Niciodată fetiţa nu i se păruse atât de vulnerabilă, atât de cuceritoare — N-am încă planuri bine hotărâte, Katia, murmură ea, copleşită de o subită melancolie De ce? Te gândeşti să mergi la Vancouver în acea perioadă? Fetiţa dădu din cap — Mă vor opera iar — Şi ţi-ar plăcea să vin să te văd la spital? — Va fi ultima dată când îmi vor deschide piciorul În mod normal, voi fi vindecată pentru totdeauna În două luni În două luni, Lewis şi fetiţa sa vor apărea din nou în viaţa sa Dar de ce nu? Până atunci îşi va pune ordine în gânduri Atracţia pe care o exercita Lewis asupra ei nu va putea fi decât o reacţie trecătoare, datorată inactivităţii şi izolării Georgina atrase copila lângă ea — Poţi conta pe mine, Katia Voi fi în Vancouver în mai *** Lewis rămase în loc văzându-le aşezate alături pe trunchi Katia stătea rezemată de umărul Georginei şi părul său lung ajungea până pe pieptul tinerei femei Cât păreau de apropiate amândouă! Georgina se aplecă spre Katia pentru a-i şopti ceva la ureche şi tandreţea care i se vedea în privire îi merse drept la inimă lui Lewis — Tată! Katia, care-l văzuse prima, se ridică pentru a i se arunca de gât Lewis o strânse o clipă în braţe înainte de a-şi îndrepta atenţia spre Georgina Tânăra femeie ţinea aţintită asupra lor o privire în care se observa o asemenea solicitudine, încât el nu mai rezistă Luase hotărârea fermă să păstreze o dată pentru totdeauna distanţa, dar cum oare să reziste acelui aer dezolat de copilă pierdută? — Şi tu Georgina? — Eu? murmură aceasta, frecându-şi nervoasă mâinile pe blugi — Da, tu Nu mă săruţi? făcu el cu o mare blândeţe Katia aplaudă râzând — Oh, da! Dă-i un sărut tatii Îi trebuie multe, multe sărutări! Tânăra femeie îşi trecu degetele prin păr — Dar de ce? De ce aş face asta? — Pentru că ţi-o cer eu Georgina scutură din cap, dar mâna îi era deja în a sa şi Lewis o trase pe picioarele lui Tânăra femeie se dădu înapoi, cu ochii măriţi de un amestec de timiditate şi fascinaţie Lewis îi văzu pieptul ridicându-i-se mai repede şi-i auzi respiraţia accelerându-se Zâmbi şi se amuză s-o provoace — Ţi-e teamă, nu-i aşa? — Teamă? Mie? Cu privirea strălucind de sfidare, se ridică pe vârful picioarelor şi-i atinse uşor gura Vru să bată imediat în retragere, dar Lewis o prinse de talie Georgina îşi pierdu echilibrul şi căzu peste el cu un strigăt scurt Respiraţia lui Lewis deveni mai şuierătoare — Lasă-mă, şopti Georgina Dar nu căuta să se elibereze Lewis simţi apăsarea uşoară a palmelor sale lipite de bust şi întredeschise repede buzele Avea un gust de miere şi soare I se abandonase Era a lui Ca beat, Lewis o strânse mai tare lângă el — Georgina, şopti lângă gâtul ei Aceasta se înfioră şi se făcu mai mică la adăpostul braţelor sale Doar când nisipul scârţâi sub picioarele Katiei, Lewis deveni conştient de ceea ce-l înconjura, de privirea strălucind de curiozitate pe care copila o aţintise asupra lor Inspiră tremurând, şi-şi slăbi strânsoarea Cu pleoapele închise, Georgina se clătină, apoi ridică spre el ochii umbriţi de dorinţă Dacă ar fi fost singuri… — Vei cânta pentru mine diseară? o întrebă Lewis cu o voce vibrând de o pasiune stăpânită Georgina dădu din cap În privirea bărbatului mai citi atâtea alte întrebări… Şi totul în ea o îndemna să spună da, să consimtă la întrebarea sa mută O va prinde în braţele sale, îi va oferi refugiul lor pentru totdeauna… Pentru totdeauna? Oare nu ştia din experienţă că pe acest pământ nimic nu dura veşnic? Din instinct, tânăra femeie se dădu un pas înapoi, smulgându-se din cercul magic care părea că se trasase în jurul lor — De acord, voi cânta, făcu pe un ton degajat Dar să trecem la lucruri serioase: dacă vrei într-adevăr să te tund, acum sau niciodată! *** Când Lewis coborî din nou în bucătărie, după ce se spălase pe cap, tânăra femeie îl făcu să se aşeze şi-i înfăşură umerii cu un prosop Oare îi remarcase mâinile care tremurau? Uşurată că nu-i poate vedea faţa, savură plăcerea de a-l atinge, de a lăsa şuviţele de păr de culoare închisă să-i alunece printre degete, înainte de a le tăia — Doreşti să vii după-amiază la pescuit? propuse Lewis după o lungă tăcere Deranjată din visare, Georgina tresări La Lewis, tutuirea era atât de… intimă — La pescuit? bâigui — Da, la pescuit Putem lua barca şi să navigăm puţin Distrată, Georgina începu să egaleze părul de pe ceafă Oare cum ar reacţiona el dacă i s-ar aşeza pe genunchi pentru a-i tăia şuviţa de pe frunte? Şi-ar înnoda braţele în jurul taliei sale? Ar atrage-o spre el cum făcuse astăzi pe plajă? — Asta te sperie, poate? o întrebă blând Tânăra femeie încremeni Oare Lewis îi urmărise încă o dată mersul gândurilor îndrăzneţe? — Ce… vrei să spui? De ce mi-ar fi teamă? — De ocean De a pleca iar pe mare — Oh, nu, bâigui Georgina Naufragiul nu m-a traumatizat în asemenea măsură… încetează să te mişti, Lewis, te rog Dacă vei continua să te agiţi astfel, rezultatul va fi catastrofal Lewis îi luă degetele în ale sale şi-i mângâie încheietura mâinii cu degetul mare — Ce te face să tremuri dacă nu perspectiva să urci din nou pe o ambarcaţiune? Poate eu? Înmărmurită, Georgina îi căută privirea Ar fi vrut să râdă, să schimbe subiectul, dar nu putu scoate niciun sunet Cum era să protesteze, când inima îi bătea să-i spargă pieptul? Când nu-şi dorea decât să-i simtă blândeţea buzelor peste ale sale? Dar încă mai puternică decât dorinţa, era teama O teamă iraţională, paralizantă Deoarece, dacă Lewis ar fi îmbrăţişat-o mai strâns, va mai putea oare pleca? Sau va rămâne prizonieră pentru totdeauna? — Da, de tine îmi este teamă, şopti eliberându-şi mâna Şi acum, dă-mi foarfecele, Lewis, te rog Voi termina să te tund Apoi mă voi ocupa de Russell — Şi după aceea? — După aceea? După aceea ne ducem la pescuit În faţa acestei eschivări, o licărire amuzată trecu prin ochii albaştri ai lui Lewis — Georgina… O iei întotdeauna la fugă când un bărbat se apropie prea mult de tine? — Întotdeauna, decretă aceasta pe un ton ferm, reluând foarfecele Şi mai ales de cei care se numesc Lewis Acum stai liniştit sau s-ar putea să te rănesc cu acest instrument Bărbatul întoarse docil capul, continuând să zâmbească Şi Georgina avu penibila impresie că dacă s-ar fi numărat punctele, Lewis ar fi luat conducerea… Capitolul 6 Georgina scoase un strigăt de triumf fluturând peştele atârnat de undiţa sa La rândul său, Katia prinsese unul atât de mare, încât Lewis trebui s-o ajute să-l scoată din apă El însuşi nu prinsese nimic Rezemat confortabil de marginea de cauciuc a bărcii, le privea pe una şi pe cealaltă Şi această contemplare părea suficientă pentru a fi fericit Tânăra femeie închise o clipă ochii, încercând să-şi lase pielea mângâiată de soarele palid, primăvăratic Şi ea se simţea fericită Un vânt răcoros îi trecea peste faţă, aerul era tare şi apa clipocea încet sub barcă Şi apoi, erau Lewis şi Katia Oare de ce compania lor i se părea atât de firească, de parcă prezenţa lor alături era de la sine înţeleasă? Din când în când, Lewis îi zâmbea sau îi atingea uşor mâna Ochii îi căutau pe ai săi, se pierdeau în strălucirea lor Şi se surprinse sperând ca timpul să se oprească în loc… — Te foloseşti des de avionul tău? întrebă Georgina când Lewis porni motorul bărcii pentru a se întoarce pe insulă — Vara, da Mai rămâi puţin şi voi aranja să fie adus aici chiar săptămâna viitoare Vom survola împrejurimile Vei vedea că de sus nu este acelaşi lucru! Readusă la realitate, tânăra femeie îşi muşcă buza Nu putea, nu trebuia să se oprească Locul pe care îl căpăta Lewis în viaţa sa părea să sporească secundă cu secundă Reprezenta o ameninţare prea gravă pentru libertatea ei — Chiar trebuie să plec miercuri, strigă pentru a acoperi zgomotul motorului Trebuie să-mi rezolv problema asigurării, să declar pierderea actelor Nu pot să aştept la nesfârşit înainte de a începe aceste demersuri — În acest caz, revino mai târziu — Nu ştiu… Poate… Tânăra femeie scutură din cap Dacă se întorcea, n-ar fi ca prietenă Şi ceea ce s-ar putea petrece în acea clipă cu Lewis i-ar scăpa de sub control… îngrozită la acest gând, întoarse ochii Lewis nu insistă şi restul drumului se desfăşură în tăcere În acea seară, când Lewis urcă s-o culce pe Katia, tânăra femeie luă iniţiativa de a coborî la subsol şi a intra în studio Fascinată, Georgina contemplă încăperea izolată fonic cu grijă Cu siguranţă Lewis îi va citi o poveste fiicei sale şi, în acest timp, ea va putea dispune de domeniul lui după placul său Îşi acordă chitara şi se lăsă în voia muzicii cu ochii pe jumătate închişi Sub degetele sale, acordurile se armonizau de la sine, devenind melodie Când Lewis intră, Georgina pierduse conştiinţa a ceea ce o înconjura Nu mai trăia decât prin magia cântecului său pe care chitara îl acompania cu tânguirea melancolică Ridicând pleoapele, văzu brusc o siluetă înaltă bărbătească înălţându-se foarte aproape de ea Scott… Se lăsase surprinsă încă o dată! Tânăra femeie păli şi mâinile îi căzură fără viaţă pe lemnul instrumentului — Georgina! Ce s-a întâmplat? — Cum? Oh… nimic, mormăi Lewis se încruntă — Când m-ai văzut, ai luat un aer vinovat, ca şi când te-aş fi surprins cu mâţa-n sac De ce ai reacţionat astfel? Cu o ridicare din umeri, tânăra femeie ciupi coardele chitarei şi o serie de sunete discordante se auziră în încăpere Oare de ce voia Lewis să ştie totul, să analizeze totul, să înţeleagă totul? Cum continua să o privească întrebător, Georgina se resemnă să inventeze o explicaţie: — Este studioul tău, Lewis, şi chitara ta Mă găseşti probabil teribil de îndrăzneaţă Nu ţi-am cerut permisiunea să… Bărbatul o întrerupse cu un gest obosit din mână — Minţi, Georgina — Dar… dar… Cum ai ghicit? exclamă cu ochii mari de uimire — Ai o figură prea mobilă, prea expresivă, draga mea Fiecare mişcare a trăsăturilor tale îţi reflectă gândurile Când mi-ai observat prezenţa, m-ai luat o clipă drept Scott, nu-i aşa? Tânăra femeie lăsă capul în jos Scott nu suporta pasiunea sa pentru muzică Iar ea nu avusese niciodată ambiţia de a deveni o chitaristă profesionistă Oare de ce trebuise să se răzvrătească totuşi, să se încăpăţâneze să se producă în public, fără ştirea sa? — Erai cu Scott, dar de data aceasta nu este vorba de o amintire fericită, decretă Lewis ridicându-i bărbia Te-ai simţit prinsă cu mâţa-n sac, de parcă te consacrasei unor activităţi neîngăduite… Scott se opunea să cânţi din voce şi la chitară? Georgina îl fulgeră cu privirea — Oh, destul, Lewis Cred că asta se leagă de ochii tăi, murmură pe un ton resemnat Ai un fizic de bărbat de acţiune, dar ochii unui visător, ai unui vizionar Oare poetul din tine te face atât de perspicace, atât de receptiv la tot ce se întâmplă cu semenii tăi? Lewis se aşeză alături pe canapea şi coapsa lui o atinse pe a sa — De ce lui Scott nu-i plăcea muzica ta? — Pentru Dumnezeu, Lewis! Chiar nu vrei să trecem la un alt subiect? — Nu, nu vreau Răspunde-mi, Georgina Renunţând să lupte, tânăra femeie îl lăsă să-i descleşteze unul câte unul degetele care ţineau corzile chitarei Apoi, fără să protesteze, îi lăsă mâna — N-am vorbit niciodată împreună despre asta, murmură tânăra femeie, scuturând din cap Dar cred că lui Scott îi era foarte greu să accepte latura mea sălbatică, necontrolată Totuşi, făceam tot ce puteam să-mi stăpânesc impulsivitatea Îl iubeam atât de mult… Eram gata la orice pentru a nu ne distruge fericirea Dar îmi închipui că adevărata mea fire iese la suprafaţă îndată ce ţin o chitară în mână! îmi voi aminti mereu modul cum mă privea în acele clipe Cu un fel de suspiciune, ca şi când se întreba de ce demon eram posedată Georgina îşi muşcă buzele Dar, odată pornită, nu mai reuşea să se oprească, cuvintele îi veneau singure pe buze: — Ar fi vrut să fiu mai matură, mai calmă Între noi era o diferenţă destul de mare de ani şi eram încă atât de tânără… — Tânără, impulsivă şi întreagă, murmură Lewis Debordând de viaţă şi de entuziasm — Pe scurt, tot ce nu-i trebuia… Dar îl iubeam atât de mult! exclamă Georgina, brusc în defensivă — Este prima dată când foloseşti acest cuvânt la imperfect, Georgina… Dar el, te iubea cu adevărat, aşa cum eşti? Umerii tinerei femei se încovoiară Ştiuse întotdeauna că dragostea lui Scott nu era necondiţionată Trebuia să ducă o luptă înverşunată pentru a nu-l pierde, pentru a nu-i pierde „stima şi consideraţia” Şi această luptă permanentă împotriva ei însăşi o uzase… Tânăra femeie ridică spre Lewis o privire deznădăjduită — Eram convinsă că voi reuşi să mă schimb pentru el, să devin ca Jenny, presupun! Jenny a fost întotdeauna mai liniştită decât mine şi, de asemenea, mai rezonabilă… Este adevărat că l-am iubit pe Scott şi că mi-a lipsit teribil, dar… Georgina îşi luă capul în mâini, stăpânindu-şi lacrimile care-i veneau în ochi Degetele lui Lewis i se strecurară în păr, iar ea dădu capul pe spate, acceptând intimitatea care se crease între ei Se gândi la toate ocaziile în care trebuise să-şi stăpânească impulsurile, la neputinţa sa permanentă, la accesele de disperare… — …dar nu vreau să reînnoiesc experienţa, încheie ea cu o voce tremurătoare Sunt sălbatică, necontrolată, gata mereu să mă arunc cu capul înainte în cele mai incredibile aventuri La treizeci de ani, am pierdut speranţa să mă perfecţionez Nu mă voi mai schimba, Lewis Acesta îşi adânci privirea în a sa — Nu crezi că ar fi în sfârşit timpul să creşti, Georgina? murmură acesta cu blândeţe — Nu mai sunt o copilă, am treizeci de ani! — Exact… Este vârsta potrivită pentru a te împăca în sfârşit cu tine însăţi, nu crezi? O vârstă la care nu mai este necesar să te încadrezi într-un tipar pentru a plăcea altora Eşti adultă, Georgina, cu calităţile şi defectele tale, nu o statuie din lut pe care oricine şi-o poate alege ca model după gustul său! Buzele lui Lewis le atinseră uşor pe ale sale, într-un sărut uşor, aproape prietenesc — Te pot asigura de un lucru, Georgina, ai o personalitate fascinantă şi talent din belşug Lasă-te iubită pentru ceea ce eşti, nu pentru ceea ce ai putea fi! Tulburată de cuvintele sale, ca şi de apăsarea coapsei lui pe a sa, tânăra femeie inspiră profund Braţul lui Lewis alunecă în jurul umerilor săi şi se cuibări spontan lângă el — Suntem în studioul meu, un loc dedicat în întregime muzicii, şopti Lewis Dacă Scott nu suporta să cânţi, este puţin probabil să mă confunzi cu el, aici… Bărbatul avea dreptate Acest loc îi aparţinea numai lui, Scott nu avea loc aici Când se aplecă s-o sărute, buzele Georginei se întredeschiseră imediat sub ale sale Cu inima palpitând, se lăsă pătrunsă de căldura lui plină de vitalitate, absolută Sub mângâierile sale prindea viaţă, simţea renăscându-se flacăra feminităţii pasionate, înăbuşite Tânăra femeie se înfioră şi se lipi mai strâns de el, în timp ce gurile dansau baletul dragostei şi al dorinţei Cu degetele înnodate în spatele cefei lui Lewis, Georgina îl atrase spre ea atât de puternic, încât chitara pe care o ţinea încă i se afundă în coaste — Mă faci să-mi pierd capul, murmură Lewis, slăbind îmbrăţişarea Imaginea ta mă urmăreşte în fiecare clipă, te văd pretutindeni, goală, senină şi abandonată în lumina lunii Dar tu… tu mă doreşti la fel, nu-i aşa? Spune-mi-o, Georgina, vreau să-mi aud numele pe buzele tale Numele meu, nu al altcuiva! Cu obrajii în flăcări, tânăra femeie puse mâna pe chitară şi se lansă într-o muzică sălbatică, pasionantă… — Vreau să fac dragoste cu tine, Georgina, şopti Lewis cu o voce răguşită — Şi să rămân aici? — Da Aici Cu mine Încruntată, Georgina cântă mai tare — Nu pot, Lewis, protestă, respirând greu Este o capcană Aceşti câţiva metri pătraţi de pământ măturat de vânt nu-mi ajung pentru a respira Am nevoie să fiu liberă, să mă mişc Tânăra femeie lăsă chitara şi sări în picioare Dacă rămânea aşezată lângă el, nu va mai rezista tentaţiei de a-l atinge, de a-l săruta şi niciodată nu se va mai despărţi de el Lewis o lăsă să se îndepărteze Un val de dezamăgire o copleşi când el schimbă subiectul, fără să insiste — Nu mi-ai spus niciodată ce te-a îndemnat să navighezi în largul coastelor noastre într-un asemenea sezon De ce n-ai aşteptat primăvara, ca toată lumea Apropo, unde erai înainte să vii aici? — În Mexic, făcu Georgina, ezitantă Oare Lewis era vrăjitor? Cum făcea de o întreba sistematic despre ceea ce nu voia să vorbească? — Erai în Mexic? De ce n-ai profitat de soarele de acolo până în luna iunie? — Şi de ce trebuie să pui mereu aceste întrebări blestemate? Lewis zâmbi — Poate pur şi simplu pentru că deteşti să răspunzi la ele Eşti misterioasă, iubito Iar misterele există pentru a fi elucidate — Eu nu pot fi elucidată! exclamă Georgina Lewis nu se putu stăpâni să nu râdă, văzându-i mutra copilăroasă Georgina plecă Dar în graba ei de a fugi, uită de picior şi făcu o mişcare greşită O durere fulgerătoare o străbătu, ajungând în coaste Se îndoi şi i se tăie respiraţia În mai puţin de o secundă, Lewis îi fu alături şi mâinile aspre îi prinseră umerii — Dumnezeule, Georgina, eşti palidă ca o moartă Cel puţin n-ai să leşini? — Bineînţeles că nu Îmi va fi chiar bine când voi reuşi să respir din nou! — Haide, ia loc Ah, nu! Nu încerca să te ridici! Eşti inimaginabilă… Oare eşti incapabilă să rămâi nemişcată mai mult de cincisprezece secunde în şir? Georgina nu se putu împiedica să râdă văzându-i mina dezolată — Este adevărat că nu stau într-un loc Când am avut varicelă, fugeam pe fereastră îndată ce mama se întorcea cu spatele Cred că până la urmă am contaminat tot cartierul — Nu mă miră, făcu Lewis palpându-i toracele Dar serios, Georgina, încetează să te mişti o clipă Nu cred să fi suferit noi stricăciuni la coastă, dar eşti lividă Dacă stai liniştită, îţi jur că nu-ţi voi mai pune nicio întrebare despre Mexic! Cum ea dădu docilă din cap, Lewis se aşeză alături Georgina se lăsă pe umărul său — Nu s-a întâmplat nimic cu adevărat extraordinar în Mexic A fost doar… cum să spun? Deprimant Dar mi-a fost teamă că-ţi faci o părere proastă despre mine, Lewis Acesta o strânse mai tare lângă el — Nu te nelinişti pentru asta, Georgina Chiar dacă aş vrea, n-aş putea să gândesc rău despre tine — Eu… ei bine, pentru a merge înapoi la începuturile poveştii mele, totul a început cu căsătoria lui Jenny Jake şi cu ea erau nebuni unul după altul! Nu le puteam invidia fericirea, dar existau clipe în care mă simţeam atât de singură, încât nu puteam suporta să-i văd atât de îndrăgostiţi Oh, Lewis, este îngrozitor să mărturisesc asta Sunt gânduri de fată bătrână, înăcrită… Bărbatul zâmbi, atingându-i uşor tâmpla cu buzele — Linişteşte-te, dacă tu eşti o fată bătrână înăcrită, eu sunt un flăcău bătrân măcinat de amărăciune! în familia mea, toată lumea este căsătorită şi fericită în căsnicie! în timp ce căsnicia mea a fost un dezastru aproape de la început Ştiu cât este de dureros să joci rolul de spectator când frecventezi oameni foarte îndrăgostiţi unul de celălalt Georgina oftă Ea refuzase să cedeze geloziei, şi totuşi… — Când am aflat că Jenny era însărcinată, nevoia mea de izolare a fost mai puternică decât orice Le-am spus adio şi am plecat în adevăratul sens al cuvântului Cu toate pânzele spre sud Perspectiva de a străbate singură oceanul mă atrăgea Gândindu-mă din nou la asta, îmi pare evident că doream mai degrabă să fug Dar în acea clipă, decizia mi s-a părut mai curând pozitivă, chiar curajoasă — N-aveai probleme de bani? Degetele tinerei femei se jucau distrate cu nasturele de la cămaşa lui Lewis — Nu Scott a făcut o asigurare pe viaţă A luat măsurile necesare ca acea companie să-mi plătească un cec în fiecare lună Îmi imaginez că n-a avut încredere în impulsivitatea mea pentru a mă lăsa să dispun de tot capitalul deodată Încruntată, Georgina tăcu o clipă Pentru prima dată, îşi dădea seama că Scott o menţinuse astfel într-o stare de dependenţă Tulburată de această descoperire, continuă cu o voce absentă: — Aşa că m-am îndreptat spre Caraibe, unde am petrecut un timp Apoi, obişnuita mea nevoie de mişcare mi-a revenit şi am plecat până în Mexic Am intenţionat să mă instalez acolo pe durata iernii Exista… un bărbat în vila alăturată celei pe care o închiriasem Am crezut că mă va putea ajuta să-mi înving singurătatea N-a… mers deloc, Lewis Pur şi simplu, n-am putut Aşa că am plecat ca o hoaţă, fără să spun la revedere Iată Am ridicat ancora pentru a naviga spre nord şi de atunci nu m-am mai oprit — Aşadar n-ai încetat să goneşti orbeşte până în clipa în care stâncile lui Gray au pus capăt călătoriei tale pe mare? Georgina dădu din cap Să gonească orbeşte… Da, era expresia care se potrivea Gonise în linie dreaptă, fără ţintă, fără ca nimic, nici măcar timpul urât, să poată pună capăt fugii sale înainte — Şi miercuri, când elicopterul te va duce pe continent, unde vei merge? Georgina ridică din umeri Viitoarea sa destinaţie avea puţină importanţă Orice era mai bun, în afară de această insulă, de acest bărbat De ei trebuia să se îndepărteze Cât mai repede posibil — Voi merge la Vancouver, unde trăieşte Jenny Acolo voi cumpăra o chitară şi poate voi încerca să mă alătur unui grup În sfârşit, voi vedea… Dar după ce mi-ai pus toate aceste întrebări, sper că vei răspunde la a mea: de ce ai venit să te stabileşti aici, Lewis? Acesta se ridică pentru a se apleca peste sintetizator Lipsită de căldura prezenţei lui, Georgina se înfioră — În această clipă, este soluţia cea mai comodă pentru Katia, declară — Dar nu poţi continua să te ascunzi la nesfârşit! Nu este mai bine nici pentru ea, nici pentru tine să trăiţi rupţi de lume şi de realitate! Stupefiată, tânăra femeie îi văzu faţa posomorându-se, în timp ce o mânie rece îi înăspri privirea — Chiar crezi că-mi poţi ţine lecţii, Georgina? Ce ţi-a adus această lume de care pretinzi că nu te-ai rupt? Fiica mea şi cu mine, formăm cel puţin o familie Avem căldura unui cămin, a dragostei noastre reciproce Dar tu? N-ai nimic, absolut nimic! Nu eşti decât o dezrădăcinată! Tânăra femeie se clătină sub şoc Cu un nod în gât, se repezi spre uşă, luptând pentru a-şi stăpâni lacrimile — Georgina, murmură Lewis încercând s-o reţină de braţ Eu… — Lasă-mă! Vreau să ies de aici! Desculţă, indiferentă la durerea din picior, Georgina alergă până la platformă Lewis avea dreptate Ea va fi mereu singură Niciodată nu va ţine în braţe un copil provenit din trupul său, nu va mai cunoaşte niciodată consolarea iubirii! Când paşi grăbiţi răsunară în spatele ei, tânăra femeie nici măcar nu întoarse capul — Detest insula asta! strigă cu dinţii strânşi Oare nu există niciun mijloc de a te izola în această închisoare? Lewis îşi strecură braţele în jurul taliei sale şi o atrase la pieptul său — Iartă-mă, Georgina N-aveam dreptul să vorbesc aşa cum am făcut-o Dar, fără să ştii, ai pus degetul pe un punct sensibil Am ripostat cu răutate, dintr-un reflex de apărare, într-un fel Mi-am regretat cuvintele stângace chiar în clipa în care le rosteam Georgina închise ochii, simţindu-şi lacrimile şiroind pe obraji şi căldura lui Lewis care o învăluia Ca un zid de apărare… — Şi eu regret Să ştii că nu încercam să te jignesc La drept vorbind, nici măcar nu-mi venise ideea că poţi avea un punct sensibil cât de mic! adăugă tânăra femeie ridicând spre el o privire zâmbitoare Te credeam de neclintit ca o stâncă — Mmm… sunt măgulit, dar nu este întru totul adevărat Haide, vino, să ne întoarcem în casă Vei cânta pentru mine şi-ţi promit că nu ne vom mai certa niciodată — Iată afirmaţia cea mai optimistă pe care am auzit-o vreodată! începu Georgina radioasă, luându-i braţul Lewis o strânse lângă el în timp ce porniră cu paşi lenţi pe drumul de întoarcere — Când ne-a părăsit Margot, Katia a trecut prin clipe foarte grele În zadar am încercat s-o conving de contrariu, era sigură că o voi abandona şi eu mai devreme sau mai târziu Se agăţa de mine şi plângea fără încetare de fiecare dată când lipseam… Georgina îi atinse uşor buzele cu un deget şovăitor — Lewis… să nu te simţi în niciun caz obligat să-mi vorbeşti dacă nu doreşti Dar el scutură din cap şi-şi continuă povestea: — În acea perioadă pilotam elicoptere O misiune putea dura două zile, chiar trei Nu mai era compatibil cu condiţia de „părinte singur”, dar pentru atâta lucru, nu puteam înceta să mai muncesc! Mă aflam într-adevăr într-un mare impas Când mi-a venit ideea să mă stabilesc paznic la far, mărturisesc că n-am fost nemulţumit de mine În acea perioadă era cu adevărat soluţia ideală — Katia este mai matură acum, făcu Georgina cu prudenţă — Nu pot decât să-ţi dau dreptate De asta m-am înfuriat adineaori Amân neîncetat clipa în care să iau o hotărâre Şi mai ales să găsesc un mijloc de a-mi câştiga existenţa, continuând să mă ocup de Katia Tânăra femeie ridică spre el o privire foarte tandră — Răspunsul este poate în muzica ta, Lewis Vino să-ţi reluăm cântecul De data aceasta, Lewis o înregistră cântând Georgina nu-şi crezu urechilor când o făcu să asculte banda — Nu este posibil! Ai făcut minuni cu materialul tău sofisticat! Am impresia că ascult o cântăreaţă profesionistă! — Aproape, încuviinţă Lewis, cu un zâmbet mulţumit Dar va fi şi mai bine când vom face mixajul într-un studio din Victoria Georgina făcu ochii mari — Noi să facem un mixaj? Ai intenţia să vinzi acest cântec cu mine ca solistă? — De ce nu? Mai rămâi puţin Vom lucra şi alte bucăţi şi vom scoate un disc Tânăra femeie lăsă degetele să-i alunece pe corzile chitarei Să se lege de Lewis prin muzică… Să cânte cu el Dar nu era oare un vis prea frumos, născut din atmosfera atât de specială care domnea în studio? între aceşti patru pereţi, creaţia îi apropia, ţesând între ei legături tot mai dense, tot mai puternice… — Dacă-mi amân plecarea, nu vom face decât muzică, Lewis, murmură Georgina cu o voce nesigură — Nu, de asta poţi să fii sigură! Tânăra femeie râse din toată inima şi începu să se zbată mai tare Dacă în această clipă traversa încăperea, o va prinde în braţe şi vor deveni amanţi… — Mă… duc să mă culc, şopti, brusc speriată Dar Lewis nu schiţă nici măcar un gest pentru a o reţine — Ei bine, noapte bună, făcu el simplu Capitolul 7 A doua zi, la începutul după-amiezii, Georgina stătea la fereastra camerei de zi Ciulea distrată urechea la poezia pe care Katia tocmai o recita cu sârguinţă, dar mintea îi hoinărea… Lewis… Era acolo, la câţiva paşi, adâncit într-o conversaţie cu Russell Părul îi lucea în soare, iar hainele largi de lucru îi subliniau liniile puternice ale corpului Georgina lăsă pleoapele în jos Dacă i-ar fi fost consoartă, ar fi ieşit să i se alăture şi i-ar fi furat un sărut înainte de a-şi cuibări capul pe umărul său… În două zile, elicopterul va ateriza pe insulă şi o va duce departe Departe de el, departe de Katia, de cele două pisici şi de Măscărici Tânăra femeie se întoarse cu o mişcare bruscă Oare-l va părăsi pe Lewis, păstrând intactă dorinţa pentru el? Poate diseară îi va cere să cânte şi vor găsi iar, în intimitatea studioului complicitatea născută din munca în comun Va avea în acea clipă curajul să se apropie de el, să-şi înnoade braţele în jurul gâtului şi să se ofere mângâierilor sale? Georgina oftă îndelung Lewis îi mărturisise dorinţa sa, dar nu căutase să facă primul pas Va fi ea cea care se va întoarce spre el, indicându-i în termeni limpezi acceptarea? Tânăra femeie îşi muşcă buza Cum oare se dăruia o femeie pentru prima dată unui bărbat? Cu Scott nu se pusese niciodată problema Acesta o voise întotdeauna pasivă şi să accepte De fapt, soţul său îşi rezervase dreptul de a avea iniţiativă în acest domeniu, ca şi în toate celelalte Şi aici, tânăra femeie se adaptase şi se supusese În acea perioadă, i se păruse normal ca viaţa lor afectivă să fie în întregime concentrată asupra nevoilor şi dispoziţiilor lui Scott Privind înapoi, Georgina se surprinse gândindu-se că între un bărbat şi o femeie care se iubeau, puteau să existe şi alte raporturi Tânăra femeie ridică din umeri şi ieşi să întindă lenjeria La ce bun să revină asupra trecutului? Din fericire, Lewis lucra la generator şi nu dădea atenţie faptelor şi gesturilor sale Nu i-ar fi plăcut s-o întrebe despre entuziasmul său pe cât de brusc, pe atât de inexplicabil pentru treburile casnice! Sub privirea uluită a Katiei, Georgina începu să calce şi să aranjeze cu o grijă maniacă aproape cămăşile lui Lewis Apoi o ajută pe Katia să facă un tipar după jupa sa preferată Aleseseră deja un material cu flori dintr-un catalog, când Georgina îşi dădu seama de greşeala sa Singură, Katia nu s-ar fi putut folosi de maşina de cusut Cum ar fi putut fetiţa să ducă la bun sfârşit proiectul lor comun, dacă ea trăgea chiulul? — Când mătuşa Dorothy va fi aici, veţi coase veşmântul împreună, îi sugeră pe un ton degajat Katia tresări Încruntându-se, închise brusc catalogul — Poate, exclamă, părăsind încăperea cu mersul său stângaci În acea seară, Russell fu invitat să participe la cina pe care tânăra femeie o pregătise cu o grijă deosebită Fratele lui Lewis nu-şi găsea locul şi măsura bucătăria în lung şi-n lat, ameţindu-i pe toţi Doar Georgina reuşi să-l domolească Îi arătă cu autoritate un scaun, îi turnă un pahar de vin şi mai ales îl presă cu întrebări în legătură cu Dorothy — De cât timp eşti căsătorit, Russell? — Doar de un an Ne-am întâlnit la petrecerea unui prieten Era strălucitoare şi cu adevărat foarte frumoasă Cel puţin… în ochii mei, preciză el, cu un zâmbet timid — Este într-adevăr frumoasă, Russell Katia mi-a arătat fotografiile voastre de la nuntă Cu un zâmbet uşor visător, tânărul bărbat lăsă paharul — În seara în care am văzut-o pentru prima dată, i-am spus fără să prea cred, că regret că nu mi-am continuat studiile Ei bine, imaginează-ţi că de-abia o lună mai târziu, mi-am reexaminat şi corectat în întregime viaţa! Ne-am căsătorit legal, am acceptat această slujbă pe insulă şi m-am înscris la facultate, la cursurile prin corespondenţă Toate acestea în mai puţin decât îţi trebuie pentru a le spune Este extraordinar, nu? Femeia aceasta face din mine ce vrea! În tot timpul mesei, Russell vorbi despre Dorothy cu un entuziasm atât de expansiv, încât reuşi s-o distreze chiar şi pe Katia — Unchiule Russell, când veţi avea bebeluşul, mă voi putea ocupa de el, nu? Voi fi cea care voi avea grijă de el în absenţa voastră — Cu plăcere Fetiţa prinse curaj — Şi dacă aş veni cu tine să asist la naştere? „Unchiul” Russell se înecă bând o înghiţitură de vin şi începu să tuşească ostentativ Georgina râse din toată inima, dar Lewis zâmbi cu un aer absent În tot timpul cinei păstrase o tăcere neobişnuită Tânăra femeie îi arunca uneori priviri pe furiş, dar fără să îndrăznească să-l întrebe despre mutismul său Nu vorbi decât când ea se ridică pentru a strânge masa — Stai jos, mă ocup eu de asta Tânăra femeie profită şi, în cele din urmă, spălară vasele împreună, în timp ce Russell trecu în salon cu Katia — Găsesc că Russell şi Dorothy au mare noroc, comentă Georgina, cu o voce melancolică, întinzându-i lui Lewis paharul pe care tocmai îl spălase Bărbatul puse mâna pe un şervet — De ce Scott şi cu tine n-aţi avut copii? Ai visat întotdeauna să fii mamă Tânăra femeie renunţă să întrebe cum ghicise Lewis asta… Degetele i se crispară pe burete, în timp ce rememora discuţiile sale cu Scott Între ei nu existaseră decât două zâzanii: copiii şi muzica — Scott considera că nu eram încă matură Dar cred că, în sinea lui, nu dorea să fie tată Am încercat totul pentru a-i schimba părerea, în zadar — Nu este bine să îndemni oamenii să fondeze o familie împotriva voinţei lor Se ajunge la o experienţă tristă Evident, Lewis avea dreptate Ea nu încercase nicio clipă să forţeze mâna lui Scott, să-l pună în faţa faptului împlinit — Margot nu voia nici măcar să audă de copil, de biberon, nici de scutece, reluă Lewis pe un ton dur, aproape tăios Credeam că nu era decât un capriciu, că-şi va schimba părerea când va apărea copilul Temeinic convins de asta, am mers până la a-i trăda încrederea Am asigurat-o că nu avea de ce să-şi facă griji, că mă voi ocupa eu să fac ce trebuie pentru a nu rămâne însărcinată… Cu aceeaşi mişcare, Lewis şi Georgina întoarseră privirea spre încăperea vecină, unde Katia se juca împreună cu câinele — Dumnezeu ştie că-mi iubesc fiica, murmură Lewis cu un oftat prelung Dar nu-mi voi ierta niciodată că am acţionat astfel Georgina frecă energic o farfurie care strălucea deja de curăţenie Oare ce să-i spună lui Lewis? Ar fi vrut să-l consoleze, să-l roage să nu mai insiste asupra remuşcărilor Dar îi lipseau cuvintele În disperare de cauză, îi vorbi despre propriile trădări Pentru a împărtăşi cu el singurul lucru pe care îl avea de oferit: o parte din ea însăşi, din trecutul său… — Şi mie mi s-a întâmplat să acţionez fără ştirea lui Scott Când se întorcea târziu, luam chitara şi mă duceam să cânt într-o cafenea mică din Vancouver, care accepta muzicieni amatori Într-o seară m-a surprins în timp ce cântam şi m-am simţit ca o copilă prinsă în greşeală… îl adoram pe Scott, dar uneori mă trata ca şi când i-aş fi fost fiică, încheie cu o voce aproape de neauzit Lewis îi luă mâna udă şi o duse la buze — Nu trebuie să te mai frămânţi astfel, Georgina L-ai iubit şi sunt sigur că şi el te-a iubit Chiar şi căsniciile bune au suişuri şi coborâşuri, să ştii După un anumit timp, ai fi avut mai multă siguranţă Şi dacă dragostea sa era sinceră, ar fi acceptat şi aţi fi evoluat împreună Gânditoare, Georgina dădu din cap Încă o dată, observaţiile lui Lewis îi permiteau să arunce o privire mai lucidă asupra trecutului său La început, solicitudinea unui soţ foarte protector liniştise copilul din ea; el luase locul unui tată mort prea devreme Scott murise exact în momentul în care începuse să crească, să se revolte împotriva autorităţii sale Oare acesta era motivul pentru care se simţea atât de vinovată? Se temuse, în mod inconştient, că-l făcuse să moară? Brusc, tânăra femeie avu impresia că purtase timp de trei ani povara unei greşeli pe care n-o comisese… — Oare ai intenţia să porţi inelul acesta toată viaţa? o întrebă Lewis, jucându-se cu verigheta ei Inelul acela… Forma o barieră între ea şi Lewis Tânăra femeie se eliberă cu un gest brusc — Nu ştiu, Lewis Acesta îi reluă mâna şi i-o strânse cu putere între ale sale — Nu pleca, Georgina Eşti ca un soare, luminoasă Lasă elicopterul acela blestemat să decoleze fără tine Tânăra femeie îşi afundă degetele în apa fierbinte — Lewis, vrei să rămân, dar eu nu sunt făcută pentru a sta la nesfârşit undeva, cu cineva Sunt prea imprevizibilă, prea schimbătoare Totuşi, acesta era oare un defect de nedepăşit? Lui Scott nu-i plăcuse acest aspect al său, dar… — Nu mai ştiu ce este cu mine, Lewis, făcu ea cu o voce foarte slabă Lasă-mi puţin timp, te rog O expresie foarte tandră se zugrăvi pe chipul lui Lewis — Ia-ţi timpul de care ai nevoie, iubito Oricum, ştii unde să mă găseşti… *** Cum Russell nu părea grăbit să plece, jucară toţi patru cărţi în loc să coboare să facă muzică În sinea sa, Georgina se simţea uşurată Dumnezeu ştie ce s-ar fi putut întâmpla dacă ea şi Lewis ar fi rămas singuri… Şi când te gândeşti că în aceeaşi dimineaţă hotărâse să facă dragoste cu el! Dar ceea ce se petrecea între ei era prea puternic şi prea serios Era o iluzie să spere să aibă o aventură banală, lipsită de consecinţe, cu un bărbat care o emoţiona atât de profund… Nu, mai mult ca niciodată, părea vital să păstreze distanţa Lui Lewis îi trebuia o soţie şi o mamă pentru copila sa Oare cum i-ar fi putut satisface aceste nevoi o fiinţă atât de iresponsabilă ca ea? Fusese deja căsătorit prima dată cu o femeie capricioasă şi imatură Ar fi absurd şi crud să retrăiască o asemenea experienţă… Când Katia începu să caşte, tânăra femeie împinse cărţile şi se întoarse spre copilă — Sărută-ţi tatăl şi unchiul, iubito Merg să te culc Eu însămi pic de somn Georgina evită privirea lui Lewis şi aşteptă, cu inima palpitând, să se desprindă Katia din braţele tatălui său — Noapte bună la amândoi! exclamă cu o bucurie artificială, luând fetiţa de mână Simţi din nou ochii lui Lewis în spatele său, în timp ce traversa încăperea Dar nu făcu niciun gest pentru a o reţine… Singură între cearşafurile reci, Georgina încercă să-şi imagineze cum ar fi fost viaţa sa dacă Scott ar fi trăit Dar viziunea lui, cu trăsături neclare, îi scăpa neîncetat: pierduse definitiv facultatea de a-l face să-i reînvie în gânduri… Cum să nege că cei trei ani de singurătate au schimbat-o profund? Ascultătoarea soţie a lui Scott ar fi evoluat într-un mod cu totul diferit? Şi acea femeie, femeia care ar fi putut deveni, n-ar fi avut nimic de-a face acum cu o străină cu forme cam şterse Însuşi amintirea lui Scott se estompa, se topea în ceţurile unui trecut depăşit Şi în timp ce se gândea, adevărul ieşi la lumină în sufletul său: astăzi, întărită de experienţele acumulate în timpul ultimilor trei ani, aspira să-şi găsească identitatea Şi această identitate nu era cea a doamnei Scott Dobson… *** A doua zi dimineaţă, Georgina fu uşurată să-l găsească pe Lewis singur în bucătărie Îi era întotdeauna greu să vorbească despre plecarea sa în faţa Katiei — Ai dormit bine, Georgina? o întrebă bărbatul, zâmbind Ea îşi frecă pleoapele încă umflate de somn — Buştean… Spune-mi, Lewis, dacă plec mâine… — Dacă? Georgina scutură din cap — Când voi pleca mâine, eu… în sfârşit, am abordat deja acest subiect, dar ştii că am ajuns aici cu mâinile goale Mi-ai putea împrumuta nişte bani? — Dacă este vorba de bani lichizi, mi-e teamă că nu-ţi pot fi de mare ajutor La Green Island nu-mi sunt de niciun folos Dar linişteşte-te, îţi voi da cartea mea de credit — Lewis, nu! Nu-mi poţi acorda încrederea asta! Acesta ridică din umeri — Dacă vrei să te întorci acasă, n-ai deloc de ales Îmi închipui că banca ta este la Vancouver Cartea mea de credit îţi va permite să trăieşti normal, aşteptând să-ţi recuperezi actele Mi-o vei trimite recomandată, cu cecul de plată — Dar este lipsit de sens, Lewis! exclamă tânăra femeie cu mânie Nu poţi înmâna o carte de credit unei persoane necunoscute! Trebuie să fii lipsit de cel mai elementar bun-simţ pentru a comite asemenea imprudenţe! Fără să răspundă, Lewis întoarse ochii spre fereastră Dacă ceda impulsului, o va prinde în braţe şi-i va domoli indignarea cu sărutări pasionate Dar îşi interzisese să folosească atracţia fizică pe care se părea că o exercita asupra ei, pentru a o îndemna să rămână Dacă Georgina voia să se întoarcă, trebuia să fie de bunăvoie, fără nici cea mai mică presiune din partea lui Îi ajunsese experienţa cu Margot Lecţia pe care o învăţase cu ea, nu era din cele care se uită uşor… Mirosul de bacon fu cel care îl readuse pe Lewis în prezent Întâlni privirea mirată a Georginei aţintită asupra lui Zâmbi amuzat de mânia pe care pretinsa sa „nepăsare” o trezise în ea… — Nu eşti o necunoscută pentru mine, Georgina Şi chiar am intenţia să profit de situaţie, cerându-ţi un serviciu Pentru că vei avea cartea mea de credit, ai putea să cumperi, pentru mine, un cadou pentru aniversarea Katiei? Mărturisesc că-mi lipsesc ideile de această dată Cum ai petrecut mult timp cu ea, ai putea face o alegere mai sigură decât a mea Va împlini nouă ani la începutul lui mai, vei putea expedia atunci pachetul prin poştă Numai dacă nu te superi, desigur Faţa Georginei se lumină — Câtuşi de puţin, dimpotrivă! îţi promit să mă ocup de asta îndată ce sosesc la Vancouver Lewis zâmbi la rândul său Cu puţin noroc, tânăra femeie nu va şti niciodată că darul Katiei era ascuns de două luni într-un dulap din casa lui Russell… în tot cazul, găsise mijlocul ideal de a o face să accepte cartea sa de credit, fără discuţii suplimentare! Era ultima zi pe care Georgina o petrecea pe insulă… De acum, Lewis ştia că nu va mai încerca s-o reţină Dimpotrivă chiar, era ferm decis s-o îndepărteze de el, să-i dea timp să vadă limpede în ea însăşi Oare se va întoarce? Pentru a uita această întrebare obsedantă, Lewis desfăşură o activitate febrilă Iar seara, insistă ca Russell să rămână să joace cărţi La fel ca în ajun, Georgina se ridică pentru a o culca pe Katia, când copila începu să dea semne de oboseală Lewis o urmări pe tânăra femeie cu ochii Dacă elicopterul sosea a doua zi dimineaţă, devreme, de-abia vor avea timp să-şi spună la revedere sau poate chiar… adio — De ce nu-i ceri să-şi prelungească sejurul aici? îi sugeră Russell când fură singuri — Vrei să te amesteci în ceea ce nu te priveşte? Lewis regretă imediat exclamaţia sa exasperată Fratele mai tânăr sări în picioare şi ieşi trântind uşa Bărbatul ridică din umeri Explicaţiile cu Russell vor veni mai târziu Deocamdată, n-avea nici puterea, nici curajul să pornească în urmărirea lui După o lungă plimbare sub clar de lună, Lewis coborî în studio pentru a asculta caseta înregistrată cu două zile înainte Captarea sunetului era uimitor de bună Vocea aspră şi tandră a Georginei nu domina, dar nici nu era întrecută de instrumente O dată terminat mixajul, opera lor comună va putea mulţumi cel mai dificil meloman De-abia se terminase cântecul, că uşa studioului se deschise Georgina Era ca şi când chemarea propriei voci avusese putere magică, o făcuse să apară în persoană Oare se trezise dintr-un vis de dragoste în care Scott o ţinuse în braţe? O licărire înflăcărată îi ardea în ochii albaştri Tânăra femeie făcu un pas, apoi rămase pe loc din nou, ezitând, aproape speriată — Ce vrei, Georgina? Să cânţi? Aceasta scutură din cap şi privirea ei îmbrăţişă încăperea ca şi când o vedea pentru prima dată Georgina Hoinara sa Ea, mereu atât de vie, de hotărâtă, rămânea ţintuită locului de o timiditate nestăpânită — Ce vrei, Georgina? — Eu… Tânăra femeie inspiră adânc şi ridică spre el ochii mari, rugători — Lewis, şopti Te rog… atinge-mă Convinsă că vorbele ar putea fi inutile, Georgina coborâse dintr-un impuls, fără să se gândească la ce-i va spune Dar Lewis, care citea întotdeauna în ea ca într-o carte deschisă, refuza de data aceasta s-o înţeleagă… Văzându-l apropiindu-se, tânăra femeie începu să tremure şi aşteptă; aşteptă s-o ia în braţe şi s-o facă a sa cu acea agresivitate pe care şi-o imaginase, o anticipase de mii de ori Georgina îşi stăpâni un strigăt de frustrare când el se mulţumi să-i ia mâna — Să te ating? repetă Lewis încet Cum asta? Buzele lui îi ardeau căuşul palmei, plimbându-se în interiorul pumnului său — Asta vrei, Georgina? Aceasta se înfioră — Oh, Lewis… Gura lui Lewis alunecă de-a lungul braţului într-o mângâiere voluptuoasă, urcând până la cot Georgina îşi simţi sângele fierbând în vine, picioarele i se înmuiară şi n-o mai ţineau Şi totuşi, Lewis păstra distanţa Dumnezeule, de ce oare n-o strângea la piept, într-o îmbrăţişare pasionată? În acea clipă, degetele lui Lewis erau pe pieptul său, privirea captând-o pe a sa — Oare pe mine mă doreşti, Georgina? Nu doar un bărbat care să-l înlocuiască pe cel pe care l-ai pierdut? Tânăra femeie lăsă pleoapele în jos — Lewis, eu… Dar sărutul său o împiedică să meargă mai departe I se abandonă cu un geamăt, vru să-şi afunde degetele în părul său des Totuşi, Lewis se smulse din îmbrăţişare şi făcu un pas înapoi Georgina ridică spre el o privire pierdută — Dumnezeule… Ce… Ce vrei să ştii, Lewis?… Nu vezi că pe tine te doresc şi pe nimeni altcineva? Tu îmi bântui visurile noaptea! Nu mai există fantome! Oh, Lewis, te rog, nu mă pune la o astfel de încercare Eu… nu ştiu cum să-ţi explic… nu sunt obişnuită să mă exprim asupra… — În acest caz, nu mai vorbi, îi ordonă bărbatul cu o voce răguşită Sărută-mă Georgina se ridică pe vârful picioarelor şi-i trase faţa spre ea În sfârşit, braţele lui Lewis o îmbrăţişau într-un gest de deplină pasiune O strânse lângă el… Palmele îi alunecau de-a lungul spatelui şi tânăra femeie se agăţă de umerii săi largi şi puternici sub cămaşa din flanelă moale Buzele lui Lewis, mai întâi tandre şi mângâietoare peste ale sale, deveniră mai energice, mai presante, pretinzând o dăruire totală Şi Georgina se oferi chemării lui, cu sânii încordaţi presaţi de pieptul său Dintr-o mişcare, se rostogoliră pe mocheta groasă, picioarele devenindu-le prea slabe pentru a le susţine greutatea În acea clipă nu mai exista decât beţie şi nebunie, exaltare şi voluptate Ca în vis, Georgina ridică braţele pentru a-l ajuta să-i scoată tricoul şi cunoscu în sfârşit contactul trupurilor lor goale Gemu, cu capul dat pe spate şi buzele întredeschise, fără să mai simtă decât un gol imens şi ameţitor, pe care numai el îl putea umple Buzele şi mâinile lui rătăceau peste ea, scoţând din trupul său cea mai ardentă muzică Cu preţul unui efort, Georgina reuşi să ridice pleoapele Chipul lui Lewis… luminat de pasiune şi atât de aproape… Umbra unui zâmbet juca în colţul buzelor lui Lewis şi acesta se lăsă pe spate, lăsându-şi privirea arzătoare mai întâi asupra gurii umflate de sărutări, a pieptului care palpita, a sânilor, a uşoarei umflări a abdomenului Respiraţia Georginei deveni mai sacadată Îi şopti numele, agitată de un tremur de nestăpânit În acea clipă, gura lui puse din nou stăpânire pe a sa şi mâinile îi alunecară până la şolduri, trăgând-o mai aproape de corpul său viguros — Eşti atât de feminină, Georgina Atât de catifelată şi de caldă, făcută pentru dragoste… Tânăra femeie pierdu şirul vorbelor Nu mai rămăseseră de cât mâinile, buzele sale şi propriile degete care se luptau cu centura blugilor lui Lewis Apoi picioarele li se încurcară Atunci Lewis încetă să-i şoptească vorbe tandre şi doar sunete nearticulate, uşoare, rugătoare se ridicară în încăpere Palmele lui Lewis… palmele sale pe pielea şi pe gura sa, pretutindeni, îndrăzneţe, posesive, magice… Oare ce se întâmplase cu reţinerea cu care o învăţase Scott? înflăcărată, exaltată, Georgina se unduia, se răsucea în braţele lui Lewis, ceda, cu ochii închişi, pasiunii nemăsurate — Lewis… te rog… acum… Se arcui, tăcută, în întâmpinarea trupului care se rostogolea peste al său Apoi aşteptă, tremurând, fremătând, deschisă pentru el Şi brusc, visul se sfârşi Degetele lui Lewis i se crispară pe şolduri, în timp ce acesta cădea pe o parte Uluită, Georgina ridică pleoapele, învăluindu-i privirea în care strălucea o licărire dureroasă — Georgina… Nu eşti pregătită, iubito Nu foloseşti niciun contraceptiv, nu-i aşa? Scuturând din cap, tânăra femeie îl trase spre ea şi-l strânse cu toate puterile la piept — Asta n-are importanţă, şopti Vino… vino! Vocea dură a lui Lewis o atinse ca o lovitură de bici — Tocmai, pentru mine are importanţă — Dar vreau un copil de la tine, Lewis! Dă-mi copilul tău, te rog Cu ochii închişi, tânăra femeie îşi puse mâna pe pântec, copleşită de o dorinţă profundă, violentă, de a simţi o viaţă nouă crescând în ea Dar Lewis se ridicase deja şi se aplecă pentru a-şi îmbrăca blugii, cu faţa posomorâtă, impenetrabilă — Nu ştii ce spui, Georgina Eşti o femeie pasionată, rămasă prea mult timp singură, asta-i tot Şi mâine te vei grăbi să nu cumva să pierzi elicopterul Am comis deja o gravă eroare având o fiică ce va fi întotdeauna lipsită de mamă Nu vreau să-mi înrăutăţesc situaţia, devenind tatăl unui copil pe care, după toate probabilităţile, nu-l voi vedea niciodată Incapabilă să facă măcar un gest pentru a se acoperi, Georgina rămase întinsă, inertă, rece şi abandonată Îl văzu străbătând încăperea cu paşi mari, auzi pocnetul uşii, zgomotul descrescător al paşilor Apoi nimic Decât teribila linişte a singurătăţii… Capitolul 8 „… regretul de a vă informa că zborul trei sute doi din provincia Victoria va fi întârziat douăzeci de minute” Georgina, care măsura în lung şi-n lat sala de aşteptare a aeroportului, rămase pe loc pentru a auzi mai bine anunţul de la difuzor Încă o jumătate de oră, calculă, privindu-şi ceasul Mai exact, o mie opt sute de secunde, care trebuia umplute într-un fel sau altul… Cu nervii încordaţi la maximum, tânăra femeie căută să se refugieze lângă un stand de ziare şi începu să răsfoiască agitată o revistă Un bărbat înalt, în costum de culoare închisă, se aplecă să ia un ziar de pe suportul de prezentare de lângă ea Necunoscutul o învălui în trecere într-o scurtă privire apreciatoare Georgina întoarse ochii Jupa strâmtă a taiorului gri ca perla, poate i se mula prea tare pe şolduri! Lewis n-o văzuse niciodată altfel decât în blugii săi vechi şi unul dintre imensele lui tricouri Oare ce va crede despre ţinuta sa sofisticată? O va regreta pe sălbatica pe care o cunoscuse pe insulă? Şi, mai ales, va fi oare mulţumit s-o vadă? Nu mai putea face absolut nimic În dimineaţa plecării, el de-abia îi adresase o vorbă, îşi aminti Georgina, cu inima strânsă Katia i se aruncase plângând în braţe Dar Lewis, cu mâinile în buzunare, semeţ, se mulţumise să caute cu ochii pe cer elicopterul al cărui zumzet se percepea în depărtare Ultimele minute trecură atât de repede… Aparatul s-a aşezat pe aria de aterizare, mare cât o batistă Din laturile sale apăru mai întâi un sac poştal şi, imediat după aceea, paznicul de far înlocuitor Iar apoi Georgina se văzu urcată la bord de Russell, care se zbuciuma de nerăbdare Tulburată, îl căutase pe Lewis cu ochii, dar acesta se îndepărtase deja, adâncit într-o discuţie aprigă cu noul său coleg Întoarce-te Oh, Lewis, te implor, priveşte-mă măcar pentru ultima dată Nu ne putem despărţi astfel Dar Lewis nu-i auzise rugăminţile Oare era uşurat că pleca? Trăsese o linie definitivă peste Georgina Dobson? Russell fu cel care îi prinsese centura, atât de tare tremurau mâinile tinerei femei — Ţine Este din partea lui Lewis, declară acesta lăsând să-i cadă un pachet pe genunchi Degetele sale febrile rupseră plicul Stăpânindu-şi nerăbdarea, Georgina scoase de acolo o bancnotă de cincizeci de dolari, cartea de credit a lui Lewis, adresa poştală şi o casetă cu titlul cântecului lor înscris pe etichetă Asta era tot Nu considerase necesar să adauge un cuvânt… Să nu plâng Mai ales să nu plâng Să aştepte să fie singură pentru a lăsa lacrimile să curgă… îndată ce ajunseră la Prince Rupert, se năpustiră într-un taxi şi Russell dădu adresa clinicii Aflase că Dorothy era deja gata să nască Când vehiculul se opri în faţa spitalului, Russell îi indică Georginei un hotel şi-şi luă rămas-bun în grabă Cu inima strânsă, tânăra femeie îl privi alergând spre intrare Oare de ce nu-i ceruse să-l însoţească? I-ar fi plăcut s-o cunoască pe Dorothy, să vadă bebeluşul când se va naşte Pentru că Dorothy era cumnata lui Lewis Fiind lângă ea, tânăra femeie ar fi avut sentimentul că făcea parte din familie Tot ce-l privea pe Lewis mai de aproape sau mai de departe, părea brusc infinit de preţios şi de dorit Dar, în acest caz, de ce oare îl părăsise? Poate, pur şi simplu, pentru că, în acea dimineaţă, el nu-i ceruse să rămână… La hotel, tânăra femeie luă o cameră cu vedere spre ocean şi contemplă imensitatea albastră, străbătută de valuri Inima îi rămăsese prizonieră pe o mică insulă din Pacific… în ajun, crezuse că ascultă un impuls pur fizic coborând să se arunce în braţele lui Lewis Dar acesta nu voise s-o lase să acţioneze orbeşte şi-i pretinsese să-şi dea seama de consecinţele actelor sale Tânăra femeie îşi afundă faţa în mâini Lewis o iubea Ştia asta, fără să-i fi spus vreodată Şi ea? Dumnezeule, şi ea îl iubea… La ce bun să nege? Dar această constatare nu rezolva nimic, dimpotrivă Niciodată nu reuşise să devină pentru Scott o soţie acceptabilă Nu va fi aceeaşi situaţie cu Lewis? Oare ce-i propusese acesta? Să împartă cu el o viaţă izolată, să se maturizeze alături de el pe insulă? Dar nu putea – nu voia – să trăiască departe de lume! Întorcându-se de la fereastră cu o mişcare hotărâtă, Georgina ridică receptorul telefonului La celălalt capăt al firului, vocea lui Jenny îi încălzi inima — Georgina! Doar nu eşti în dificultate? De unde suni? — Din Prince Rupert Şi totul este în regulă — Sigur eşti bine? în acest caz, de ce ai telefonat cu taxă inversă? Tânăra femeie inspiră profund — Mi-am pierdut banii şi actele Şi, cu aceeaşi ocazie, „Pentru totdeauna” — Cum? strigă Jenny Ce s-a întâmplat? — Velierul meu s-a strivit de stânci în timpul unei furtuni Dar am scăpat cu câteva zgârieturi Nimic grav, îţi jur — Dumnezeule, nu te vei schimba niciodată… Şi acum, unde intenţionezi să te duci? Lasă-mă să-ţi trimit un bilet de avion, Georgina! Şi, fie-ţi milă, nu dispărea încă o dată în natură Chiar sunt îngrijorată pentru tine Georgina ezită În permanentă fugă, o acuzase Lewis Îi eviţi chiar şi pe oamenii care au contat mereu pentru tine… Oare nu venise timpul să riposteze? — N-are rost să-mi cumperi bilet, Jenny Un… prieten mi-a împrumutat cartea sa de credit Dar vei putea constata singură că sunt sănătoasă; vin să mă instalez la voi pentru un timp! *** Vancouver Regăsirea cu Jenny, cu soţul ei şi cu Mandy, bebeluşul Georgina avu de îndeplinit numeroase demersuri şi se pierdu într-un tumult de activităţi, îşi revăzu nişte prieteni şi se duse să-şi vadă mama Pe mama sa care, cu lacrimi în ochi, o sfătui să se recăsătorească, să nu trăiască fără dragoste… Şi Georgina, care nu dăduse niciodată atenţie nici măcar unuia din sfaturile sale, se surprinse brusc îmbrăţişându-i părerea! Lewis nu-i ieşea din minte Alesese două cadouri pentru Katia – unul pe care-l plătise cu cartea de credit a lui Lewis şi celălalt pe care-l plăti ea însăşi – şi le trimisese cu o scrisoare pentru copilă Apoi, Georgina intrase într-o librărie şi ieşise de acolo o oră mai târziu cu o duzină de romane sub braţ Timp de două săptămâni se izolase într-un mic hotel din nordul insulei Vancouver şi rămăsese adâncită în lectură Ştia că această perioadă de claustrare îi va aduce un răspuns, că singurătatea o va ajuta să distingă clar între dragoste şi teamă, să descurce iţele complicate ale emoţiilor sale Într-o după-amiază, Georgina ridică ochii de pe carte şi adevărul i se impuse în minte cu forţa unei evidenţe: sentimentele lui Lewis erau diferite din toate punctele de vedere de cele pe care i le inspirase lui Scott Scott o iubise în ciuda naturii sale năvalnice Lewis o iubea de fapt tocmai pentru înflăcărarea şi vitalitatea sa Pentru a-i plăcea, nu s-ar fi negat niciodată pe ea însăşi… Lewis iubea o femeie destul de nesăbuită pentru a străbate oceanele singură, o femeie îndrăgostită cu pasiune de libertatea sa şi gata să se lupte prin toate mijloacele pentru a şi-o apăra Oare cum putuse fugi de un bărbat ca el? De un bărbat a cărui dragoste nu era decât generozitate? Tânăra femeie se ridică din pat dintr-o săritură şi-şi aruncă în geanta de călătorie câteva lucruri În mai puţin de o oră mai târziu, lua bacul pentru oraşul Vancouver Marea casă, complet asimetrică, pe care o ocupau Jenny şi Jake, era goală Georgina scoase cheia sa şi pătrunse în antreu Corespondenţa o aştepta, aşezată la vedere pe şemineu Câteva scrisori – dintre care una de la Katia – şi un pachet mic pe care recunoscu scrisul lui Lewis Cu mâinile tremurânde, tânăra femeie rupse ambalajul Şi de data aceasta nu exista niciun cuvânt, doar o casetă Cu inima bătând să-i spargă pieptul, Georgina puse magnetofonul în funcţiune Fu un scurt ţârâit, apoi vocea gravă a lui Lewis „Cântecul acesta l-am compus pentru tine, iubito” Apoi, fără tranziţie, muzica umplu – ca o lumină – încăperea Tânăra femeie se lăsă să cadă pe covor, în faţa şemineului, aşezată pe genunchii îndoiţi Ascultă cântecul lui Lewis, cuvintele de dragoste care fuseseră scrise doar pentru ea Lewis… Ştiu brusc că dacă o iubea, niciodată nu va veni s-o caute Dacă cineva trebuia să facă pe viitor un gest, ea va fi aceea Tânăra femeie îşi şterse obrajii plini de lacrimi Fără să mărturisească, oare nu aşteptase în tot acest timp ca Lewis să pornească în urmărirea sa şi s-o roage să se întoarcă împreună cu el? Ei bine, fie! Va lua ea iniţiativa Lewis voia să acţioneze? Va acţiona Nu-i lipseau ideile Pentru prima dată, Georgina se felicita că era impulsivă şi deborda de imaginaţie Pentru că cine se va ocupa de scoaterea lui Lewis şi a Katiei de pe insula lor, dacă nu le lua ea viaţa în mâini? Lewis nu bănuia ce-l aştepta, dar s-ar putea să aibă surprize! Încă nu ştia că Jake şi Jenny puseseră împreună bazele unei societăţi de producţie Filmau documentare pe care le vindeau diferitelor canale de televiziune Ajunsă la Vancouver, Georgina îi făcu să asculte caseta pe care ea şi Lewis o înregistraseră împreună Şi o licărire visătoare trecu prin privirea lui Jenny când îi vorbise despre seducătorul muzician, paznic de far, care o adăpostise Pentru un documentarist, era un subiect de aur În ceea ce-l privea pe Lewis, publicitatea făcută în jurul numelui său va putea să-l ridice brusc pe culmile gloriei muzicale Perfect! Tânăra femeie opri magnetofonul şi luă scrisoarea Katiei, pe care o deschise cu un zâmbet înduioşat În câteva fraze formulate cu o stângăcie copilărească, fetiţa o anunţa că Russell şi Dorothy aveau un băiat, pe care-l botezaseră Lewis, ca unchiul său La cincisprezece mai, tatăl său şi cu ea vor lua avionul pentru Victoria, unde trăiau bunicii săi Şi apoi, vor veni al Vancouver, unde trebuia să se supună operaţiei Georgina se ridică în grabă, auzind uşa de la intrare deschizându-se Radiind, se aruncă de gâtul verilor săi şi bătu uşor cu palma obrazul bebeluşului — Oh, Jake, Jenny, trebuie neapărat să-mi faceţi un serviciu! Pentru început, aflaţi la ce zbor a rezervat un prieten două locuri pentru Vancouver, spre sfârşitul lui mai Apoi, v-ar deranja foarte tare dacă-i invit pe Lewis şi pe Katia să locuiască la voi cât va dura sejurul lor? Jenny o sărută cu efuziune — Orice vei vrea, iubito În această casă nu ne lipseşte spaţiul Dar totuşi, bună ziua, hoinaro! Ce vânt bun te aduce printre noi? — Un vânt foarte bun! Dorinţa să vă văd, bineînţeles Dar şi nevoia de a-mi organiza puţin viaţa Cine ştie? Hoinara voastră s-ar putea să se hotărască să arunce ancora o dată pentru totdeauna! Să arunce ancora… N-o luase înainte puţin cam repede? Acum, când Georgina aştepta în holul de sosire al aeroportului, o chinuiau mii de incertitudini Oare Lewis o iubea într-adevăr? Şi chiar dacă o iubea, nu va găsi atitudinea ei prea aprinsă, prea cuceritoare? Cu picioarele tremurând, tânăra femeie coborî să se posteze lângă zona de primire a bagajelor Acolo cel puţin nu va putea în niciun caz să-i rateze Oh, Lewis… Tânăra femeie crezu că inima va înceta să-i bată în piept când îl văzu coborând scara rulantă, cu degetele aşezate peste ale Katiei, care se ţinea de balustradă Aplecat asupra copilei, îi vorbea zâmbind, fără să dea nici cea mai mică atenţie mulţimii care-i înconjura Era mai înalt decât în amintirea ei, poate din cauza hainei sport care-i lungea silueta Şi era atât de frumos, atât de seducător, încât Georgina rămase încremenită, incapabilă să facă un pas pentru a se duce în întâmpinarea lor Katia o zări prima Lăsând mâna tatălui, copila alergă spre ea, cu părul lung, blond, fluturând pe spate Cu ochii strălucind de bucurie, se aruncă de gâtul tinerei femei — Ştiam că vei fi aici! O ştiam! Georgina o ţinu strâns la pieptul său Apoi, cu o nesfârşită încetineală, înălţă capul Trebui să lupte împotriva tentaţiei de a o lua la fugă când privirea i se adânci în sfârşit în cea a lui Lewis Niciun zâmbet nu veni să îmblânzească expresia sa severă şi fermă Oare ce simţea în acea clipă? Nemulţumire, supărare, incertitudine? Şi ea care crezuse că de la prima privire schimbată, totul va fi spus între ei! Descumpănită, Georgina îşi simţi propriile trăiri încremenind într-o mască de indiferenţă — Probabil bagajele noastre nu vor întârzia să vină, Katia, declară Lewis pe un ton degajat Ar trebui să te duci să vezi Îndată ce copila se îndepărtă, se întoarse spre Georgina — De ce ai venit? Pentru fiica mea? La capătul puterilor, tânăra femeie trebui să se rezeme de un stâlp — Nu, Lewis Nu doar pentru ea Timp de o secundă, Georginei i se păru că-i vede trecând prin privire un licăr nesfârşit de tandru Dar cum să fie sigură? râse uşor nervos pentru a-şi ascunde stânjeneala — Lewis, eu… Nu sunt foarte liniştită — Adică? Oh, de ce-i impunea această tortură? Nu-i ajungea prezenţa sa la aeroport? Chiar trebuia atâtea explicaţii? — Mi-e teamă, şopti Georgina De tine, de mine, de tot ce nu ne spunem… — Eşti frumoasă, Georgina, făcu Lewis cu o voce răguşită O luă de umeri, schiţă gestul de a o prinde în braţe, apoi se răzgândi, încruntându-se — Jură-mi să fii atentă, Georgina Nu vreau să te manipulez, să te îndemn să te angajezi pe căi care nu sunt ale tale Un zâmbet apăru pe buzele tinerei femei — Mai degrabă să fii tu atent, Lewis Stevens! De data aceasta, cel mai manipulator dintre noi doi s-ar putea să fiu eu… Fu fericită să-l vadă, în sfârşit, râzând — Voi fi cu tine de prudenţa unui indian, de acord Dar de-abia rostise aceste vorbe, că faţa i se posomorî din nou Chiar când Georgina îl anunţă că era invitat la verii săi, Lewis rămase distant — Este foarte amabil din partea lor, remarcă în timp ce tânăra femeie se instală la volanul maşinii lui Jenny Dar de ce să se împiedice de noi? Pentru că te iubesc eu… Oare de ce nu reuşea să rostească aceste cuvinte foarte simple? Chiar era atât de laşă? Georgina se auzi bâiguind: — Îţi sunt recunoscători că m-ai salvat din ocean, Lewis Şi le-am vorbit de tine Doresc să te cunoască Apoi între ei se lăsă o tăcere apăsătoare, de nesuportat — Mi-am petrecut câteva zile la mama, anunţă tânăra femeie cu o voce nesigură M-a sfătuit să mă recăsătoresc Lewis rămase impasibil — Mama mea a primit vizita lui Margot Fosta mea soţie şi-a făcut planul de a-şi relua viaţa în comun cu mine, se pare Georgina întoarse capul şi-i căută privirea Oare ce însemna această replică? Dorea şi el s-o ia de la început cu Margot? Dar, în acest caz, de ce îi trimisese un cântec de dragoste? Descumpănită, tânăra femeie îi cercetă expresia, dar nu găsi nici măcar o urmă de răspuns la întrebările sale… În restul drumului nu mai schimbară nicio vorbă şi Georgina fu aproape uşurată să audă vocile lui Jenny şi a lui Jake, când pătrunseră în vastul hol de la intrare Oare prezenţa unor terţe persoane va ascunde teribila stânjeneală care se instalase între ei? În tot cazul, Jenny n-avea pereche în a-i incita pe oameni să iasă din rezerva lor Iar ambianţa călduroasă care domnea întotdeauna în casa mare, veni foarte repede de hac dispoziţiei ostile a lui Lewis Cât despre Katia, se pasionă imediat de bebeluşul gazdelor Şi când Jake îi propuse s-o înveţe să schimbe scutecele copilului, se destinse complet, uitând de spital şi de operaţia care o aştepta Lewis îi adresă lui Jenny un zâmbet recunoscător — Vă mulţumesc că ne-aţi primit aici Fără dumneavoastră am fi petrecut o seară grea — Este o copilă adorabilă, comentă Jenny cu blândeţe Dar acum, explicaţi-ne cum a eşuat turbulenta mea verişoară pe insula dumneavoastră Ştiu că velierul ei s-a zdrobit de stânci, dar este tot ce a vrut să ne spună Georgina se ridică pentru a se îndrepta spre fereastră — Nu-mi amintesc nimic altceva, Jenny Un şoc puternic, căderea în apă şi apoi… vidul Pentru prima dată de când sosiseră, privirea lui Lewis o întâlni pe a sa Şi citi în ea atâta tandreţe, încât speranţa îi făcu inima să bată iar… Lewis povesti detaliile salvării şi, presat de întrebările lui Jenny, ajunse să vorbească şi despre muzica sa — Înainte de a-l întâlni pe tata, mama a fost pianistă Încă de când eram foarte mic, a vrut să mă iniţieze în arta sa Dar, din păcate, n-am avut dexteritate Auzeam limpede sunetele în minte, dar aceste mâini ingrate refuzau să le reproducă! Aşa că am vrut să încerc chitara, dar rezultatele au fost la fel de catastrofale Vă imaginaţi ce a putut reprezenta pentru cineva ca mine, descoperirea sintetizatorului… — Lewis are un echipament fantastic! comentă Georgina cu entuziasm Şi un studio complet izolat fonic Jake, care tocmai li se alăturase, se lăsă într-un fotoliu şi se întoarse spre Lewis — Cum aţi reuşit performanţa de a vă transforma singur într-un grup de cinci instrumentişti cu solistă? — Pentru voce a fost simplu, reluă Lewis cu un zâmbet Mi-a fost suficient să pescuiesc o frumoasă sirenă din mare şi să-i pretind ca, în schimbul câtorva mese, să cânte Cât despre instrumentişti, îi obţin cu un sintetizator bun şi un magnetofon cu mai multe piste Georgina se duse să aducă acea casetă pe care o înregistraseră împreună şi porni combina stereo O expresie preocupată se întipări pe trăsăturile lui Jenny, în timp ce asculta cântecul — Văd decorul de aici, Jake, murmură aceasta O insulă bătută de vânturi Trecerea unui pescăruş şi poate chiar a unui vultur, cu aripile lor larg desfăcute Şi apoi, muzica se va ridica treptat, acoperind vuietul valurilor În acea clipă, camera va deriva asupra studioului Oceanul şi muzica Interior şi exterior Vom juca pe contraste Jake începuse să măsoare încăperea, observă Georgina cu mulţumire Era semn că ideea îi plăcea Ura!! Ştiuse de la început că va merge astfel Viaţa unui muzician, paznic de far, nu putea decât să dezlănţuie imaginaţia celor doi cineaşti Dar de ce oare Lewis păstra tăcerea? Era mânios? Dezamăgită, tânăra femeie se ridică pentru a se duce să pregătească o cafea la bucătărie Se întoarse pentru a lua filtrul, când îl văzu pe Lewis rezemat cu spatele de canatul uşii Încă o dată, expresia sa nu lăsa să i se ghicească nimic din sentimente — Tu eşti cea care a pus la cale acest proiect de documentar, Georgina? Aceasta scutură din cap, zâmbind — Ai auzit ce s-a întâmplat Discutând cu tine, lui Jenny i-a venit ideea — Poate Dar ai făcut totul pentru a o îndrepta în această direcţie O licărire maliţioasă trecu prin privirea tinerei femei — Am uitat de capacitatea ta de a-mi citi gândurile! Pentru a fi absolut cinstită, bănuiam puţin că vor reacţiona în acest mod Amândoi sunt nişte profesionişti extraordinari, Lewis — De ce ai uneltit acest plan? o întrebă cu o voce dură Georgina plecă privirea Lewis îi trimisese cel mai tandru cântec de dragoste Şi acum o trata ca pe o străină… — Voiam… să-ţi ofer posibilitatea să părăseşti farul, bâigui tânăra femeie Dacă verii mei fac acest film pentru televiziune, asta ţi-ar face o enormă publicitate, Lewis Şi… Se întrerupse brusc, deoarece Katia intră în bucătărie Lewis luă mână fetiţei şi ieşi din încăpere fără o vorbă… Capitolul 9 În acea noapte, Lewis se răsucea în pat pentru a mia oară Decizia era luată Nu va mai rămâne la Jenny şi Jake Nu va fi greu să găsească un pretext De exemplu, era suficient să pretindă că aveau casa prea departe de spital Cine l-ar fi contrazis? în tot cazul, să doarmă sub acelaşi acoperiş cu Georgina i se părea insuportabil Tânăra femeie nu reacţionase când o anunţase că mama sa căuta să-l împace cu Margot Dacă ar fi ţinut cât de puţin la el, oare n-ar fi pus câteva întrebări? Să caute să afle mai multe despre intenţiile sale? Dar vestea nu păru s-o afecteze peste măsură Desigur, Georgina încetase să fie neîncrezătoare Lewis era chiar gata să parieze că se gândea să aibă o aventură cu el Şi pentru a-i mulţumi că o salvase, pusese pe picioare acest proiect de documentar Ori, nu ajutorul Georginei îl voia, ci pe Georgina în întregime! O aventură… I-o citise în ochi când venise să i se dăruiască pe insulă Dar el nu putuse accepta ca tânăra femeie să se folosească de trupul său, pentru ca apoi să-l părăsească Blestemată mândrie masculină, se gândi Lewis, îndepărtând furios pătură Aseară chiar dacă ar fi căutat să i se alăture, Georgina poate i-ar fi deschis uşa Dar orgoliul său îl reţinuse Când auzi zgomot în bucătărie, Lewis se ridică uşurat să iasă din cameră după această noapte de nesomn În timp ce Jenny pregătea micul dejun, Katia o hrănea pe Mandy cu linguriţa Fetiţa şi bebeluşul erau amândoi la fel de mânjiţi Jake li se alătură puţin mai târziu şi în sfârşit, Georgina, foarte proaspătă şi dichisită într-o jupă largă de ţigancă şi un body mulat — Noi trebuie să plecăm la muncă, anunţă Jenny, ridicându-se Lewis şi Katia, simţiţi-vă ca acasă Lewis profită imediat de ocazia care i se oferea — Mulţumesc foarte mult Jenny, dar Katia se internează în această după-amiază Şi ţin să fiu lângă ea Voi lua o cameră la Holiday Inn, chiar alături Căută privirea Georginei, dar tânăra femeie întoarse capul — Georgina… Vei veni să mă vezi, nu? murmură Katia, a cărei faţă deveni brusc lividă — Bineînţeles, Katia Poţi conta pe mine Dar niciodată veselia din vocea tinerei femei nu păruse mai prefăcută *** Georgina urmări cu ochii taxiul care se îndepărta ducând în el pe Lewis şi pe Katia Eşti cea din urmă dintre laşe, Georgina Dobson, se gândi descurajată Şi când te gândeşti că avea reputaţia că nu ascundea niciodată ce avea de spus! Oare de ce nu i se alăturase în această noapte lui Lewis, pentru a-i mărturisi că-l iubea? Că voia să rămână lângă el, să-i poarte copilul şi să devină mama Katiei? Pur şi simplu pentru că-i fusese teamă Teamă că el îşi schimbase părerea, teamă că era încă îndrăgostit de Margot În sfârşit… Ea făcuse un pas spre el De acum, nu-i mai rămăsese decât ca Lewis să se manifeste la rândul său Toată dimineaţa, Georgina se învârti prin casa mare de pe malul oceanului, neîndrăznind să iasă de teamă să nu piardă apelul său Dar în cursul acelei zile interminabile, soneria telefonului nu se auzi nici măcar o dată La sfârşitul după-amiezii, tânăra femeie luă un taxi pentru a merge să-i facă o vizită Katiei Dar copila, căreia i se administrase un somnifer, dormea buştean O infirmieră îi spuse că Lewis plecase deja Frustrată şi nefericită, Georgina se întoarse în casa verilor săi şi se închise în cameră, cu un roman Pe la ora două dimineaţa era gata să cedeze tentaţiei de a forma numărul de telefon de la Holiday Inn Doar gândul că a doua zi Katia trebuia să fie operată o reţinu Atâta timp cât intervenţia chirurgicală nu va avea loc, Lewis aparţinea fiicei sale Şi apoi… Apoi Georgina va lua ceea ce el va voi să-i dea O simplă legătură, dacă asta era ceea ce-şi dorea Lewis Şi, de ce nu, chiar un sejur prelungit pe insulă Orice închisoare împărţită cu acesta, va fi de preferat libertăţii fără el! A doua zi, în mijlocul după-amiezii, Georgina renunţă la aşteptarea îndelungată lângă telefon, pentru a ieşi să cumpere pâine Se întoarse aproape în fugă, speriată la ideea că ar fi putut rata apelul său Şi ceea ce trebuia să se întâmple, s-a întâmplat Soneria porni chiar înainte ca ea să ajungă la uşa de la intrare — La naiba, la naiba, la naiba! Poşeta îi căzu din mână, golindu-se de conţinut Foarte nerăbdătoare, tânăra femeie se aplecă pentru a lua cheia, pierdu secunde preţioase luptându-se cu broasca, se împiedică de ştergătorul de picioare de la intrare şi se repezi spre telefon Prea târziu… — Oh, nu! Dacă ai fost tu, Lewis, sună din nou, te rog! Georgina luă cartea de telefon şi, cu mâna tremurând, începu s-o răsfoiască, pentru a găsi numărul de telefon de la hotelul lui Lewis Şi dacă nu fusese el cel care încercase s-o găsească? Şi dacă… La primul sunet al telefonului, tânăra femeie puse mâna pe receptor — Alo? făcu ea gâfâind Tu eşti, Lewis? Oh, Dumnezeule, sunt fericită să te aud Tu ai fost acum un minut? — Da, credeam că am greşit numărul Vocea sa… Părea atât de aproape, atât de tandră… — Am ieşit să cumpăr ceva Dar spune-mi repede: cum s-a desfăşurat operaţia Katiei? — Katia va merge normal! Tocmai m-am întors de la spital, unde am lăsat-o dormind Chirurgul pretinde că după şase luni de recuperare, nu va mai fi nicio diferenţă între piciorul său „defect” şi celălalt — Oh, Lewis, exclamă Georgina, lăsându-se să cadă în genunchi pe covor Sunt atât de fericită pentru ea! Mi-ar… fi plăcut să fiu de dimineaţă cu tine, la spital La celălalt capăt al firului, tonul său deveni mai grav — Mi-ai lipsit teribil, Georgina… Pot să te invit la cină, săptămâna asta? — Când vrei tu Sau mai degrabă, nu Acum! — Cu cât mai curând, cu atât mai bine, iubito Trec să te iau Să mai aştepte să găsească un taxi? Să mai aştepte încă? Nu, era peste puterile sale! — N-are rost, Lewis Vin eu să te iau — Perfect Ne întâlnim la restaurantul hotelului Nu vom avea decât foarte puţin timp înainte de vizita la spital, dar cu atât mai rău Sunt atât de nerăbdător să te văd, iubito Tânăra femeie vru să răspundă, dar emoţia o împiedică Se mulţumi să bâiguie un „la revedere” neclar, înainte de a închide Lewis o iubea! O iubise întotdeauna! Câtă dreptate avusese să nu-şi piardă încrederea… Georgina aruncă o scurtă privire asupra ţinutei sale, consideră că va face faţă şi formă numărul unei companii de taxiuri, cu mişcări agitate Cu inima bătând să-i spargă pieptul, tânăra femeie pătrunse în vasta sală a restaurantului unde Lewis şi ea se văzuseră pentru prima dată, anul trecut Fără să se gândească se îndreptă spre masa pe care o ocupase în acea perioadă Şi instinctul n-o înşelase Era acolo O aştepta Nu se părăsiră din ochi nicio secundă în timp ce Georgina străbătu încăperea — Oare ştii cât eşti de frumoasă, Georgina? o întrebă Lewis cu o voce răguşită, ridicându-se pentru a-i oferi scaunul — Numai când mă priveşti astfel… Dar, Lewis… mai întâi trebuie să-mi vorbeşti despre Margot, încheie în şoaptă — Despre Margot? Lewis se încruntă şi aşteptă să se îndepărteze chelnerul, după ce le servi antreul — Am dorit să-ţi vorbesc despre cu totul altceva decât despre Margot, Georgina, reluă, punându-şi mâna peste a sa — Tu ai pus subiectul pe tapet alaltăieri Şi de atunci… tremur de teamă — În acest caz, ai dreptate să abordăm subiectul „Margot” Dar vreau să te asigur imediat: nu reprezintă nicio ameninţare pentru tine De fiecare dată când m-am gândit la trecut, m-am întrebat cum am putut comite greşeala de a mă căsători cu ea Poate din cauza singurătăţii… De fapt, cu meseria mea, duceam o viaţă neregulată, care nu favoriza deloc relaţiile stabile Când am întâlnit-o pe Margot doream foarte mult să mă căsătoresc, să-mi întemeiez o familie Era tânăra şi frumoasă Mi-am spus: „În definitiv, de ce nu?” Georgina îi strânse degetele între ale sale Nu mai simţea nicio teamă Mai târziu, Lewis îi va mărturisi că o iubea De acum, era convinsă — Aşa că v-aţi căsătorit? îl întrebă încet Lewis dădu din cap — Şi totuşi, certurile au început chiar înainte de călătoria de nuntă Asta ar fi trebuit să-mi fie un avertisment Dar, în naivitatea mea, credeam că totul se va aranja — În legătură cu ce vă certaţi? — Din orice, n-avea importanţă Femeia aceasta… este îngrozitor de spus, Georgina, dar era ca şi când trezea un demon ascuns în mine Părerile noastre erau diferite în legătură cu orice Margot îmi detesta muzica Îţi poţi imagina care i-a fost reacţia când am cumpărat sintetizatorul, în loc s-o duc în vacanţă în Spania În mijlocul unei dispute, s-a înverşunat chiar cu lovituri de ciocan asupra studioului Încă mă întreb cum am reuşit să n-o lovesc în acea zi… Lewis încheie cu o voce decepţionată — Am trăit astfel timp de patru ani Scenele se succedau, de fiecare dată mai crunte şi mai dure Într-o seară, m-am întors dintr-o misiune de trei zile şi am găsit-o pe Katia singură, în compania doicii Margot le anunţase că pleca pentru a nu se mai întoarce niciodată I-a precizat Katiei că nu mai poate suporta să fie mama unei fetiţe şchioape şi soţia unui bărbat care o detesta Georgina simţi degetele lui Lewis crispându-se dureros sub ale sale Oare după aceste confidenţe penibile, se va închide din nou? Brusc, distanţa dintre ei i se păru insuportabilă Ce să facă? Să răstoarne masa şi să i se arunce în braţe? Oare cum să-i spună că-l iubea cu toţi aceşti oameni în jur? Lewis nu se atinsese de salata de creveţi, iar ea de-abia înghiţise o îmbucătură Curând va urma felul principal şi vor avea doar timp să cineze, înainte de a alerga la spital s-o vadă pe Katia Dar nu putea s-o ia de la început cu aşteptarea, să mai înfrunte încă o dată incertitudinea! — Să plecăm de aici, murmură Georgina Lewis ridică o sprânceană — În mijlocul mesei? Chelnerul se apropia cu farfuriile, dar Georginei puţin îi păsa să afle ce conţineau… — Te rog, Lewis Eu… oh şi fir-ar să fie, te iubesc! Să ieşim, te implor — Tu… ce? Poţi să repeţi ceea ce tocmai mi-ai spus? Lewis îşi aţinti privirea asupra muşchiului de vacă împănat pe care chelnerul i-l pusese în faţa lui Apoi inspiră profund — Îmi pare rău, dar avem… hm… în sfârşit, trebuie neapărat să plecăm Imediat Dacă ne-aţi putea aduce nota? Ochii săi îi întâlniră pe ai Georginei şi, în aceeaşi clipă, izbucniră în râs, Tânăra femeie se ridică graţios şi luă mâna lui Lewis — Mie nu-mi pare rău deloc, îi declară chelnerului cu un zâmbet larg Dar regret sincer că trebuie să renunţ la această masă Cât despre notă, treceţi-o în contul camerei o sută treizeci şi opt — Dumnezeule, îi şopti Lewis la ureche, pătrunzând în ascensor Am impresia că-mi vei scoate viaţa în relief, Georgina Dobson! Este un obicei la tine? În fine, erau singuri O prinse într-o îmbrăţişare puternică Tânăra femeie ridică spre el o privire brusc temătoare — Am talentul de a mă pune mereu în situaţii imposibile Oare crezi că poţi suporta asta, Lewis? Acesta deschise uşa camerei sale şi tânăra femeie înaintă spre fereastră cu un mers şovăitor — Sunt sigur că pot să suport orice de la tine, iubito Eşti… pur şi simplu minunată Vino… Încremenită brusc de un fel de spaimă, Georgina făcu ochii mari, incapabilă să facă vreun pas Lewis părea atât de sigur pe el, atât de încrezător în propriile forţe Ca hipnotizată, îl văzu înaintând spre ea, îi simţi mâinile puternice pe umeri — Lewis, şopti tânăra femeie Tremur puţin Acesta o conduse spre canapea şi se lăsă să cadă pe perne, fără să slăbească îmbrăţişarea — Este mai bine aşa? o întrebă tandru îndepărtându-i bretonul de pe frunte Când se cuibări lângă el, fără să răspundă, Lewis zâmbi, lăsându-şi mâna să alunece spre rotunjimea şoldului său — Până la urmă, eşti aproape la fel de plăpândă ca şi Katia — De data aceasta, nu un tată caut, Lewis Stevens Acesta se lăsă pe spate şi o trase spre el — Linişteşte-te, acum nu mă simt părinte Vreau să fac dragoste cu tine, Georgina Ştrengară, tânăra femeie îşi strecură degetele sub cămaşa sa — Ah, adevărat? — Vrăjitoare mică, şopti Lewis, atingându-i uşor buzele Ştii că şi mie mi-e teamă, Georgina? Teamă că dacă te ating, vei dispărea ca Cenuşăreasa O licărire în acelaşi timp maliţioasă şi tandră trecu prin privirea tinerei femei — Sărută-mă, Lewis Vei vedea că nu dispar în fum Întredeschise buzele şi aşteptă cu inima palpitând sărutul lui Lewis Când gura lui puse stăpânire pe a sa, i se agăţă de gât, uitând orice timiditate O ţinea în sfârşit în braţe şi n-o va mai lăsa niciodată O înflăcărare puternică îi îndreptă unul spre celălalt într-un tumult de pasiune rămasă prea mult timp nepotolită Ameţiţi de mângâieri, se rostogoliră pe covor, în timp ce degetele li se luptau cu nasturi şi cu fermoare… — Oh, Lewis… Mă ameţeşti, murmură tânăra femeie, goală, oferindu-se braţelor sale Acesta se depărtă uşor, cu privirea strălucind şi vocea răguşită: — Spune-mi, spune-mi ce vrei, Georgina Tânăra femeie ridică pe jumătate pleoapele pe care le îngreunase dorinţa Descumpănită de propria îndrăzneală, se auzi şoptind o rugăciune înflăcărată: — Pe tine te vreau, Lewis Te vreau în mine Oh, dragostea mea, te rog, acum… — Să ne mai dăm puţin timp, iubito Lasă-mă mai întâi să te cunosc, să te iubesc toată Profund tulburată, Georgina se abandonă cercetării buzelor sale, gemând sub tandrele asalturi ale pasiunii lui Mângâierile gurii fierbinţi, o transportau dincolo de limitele cunoaşterii Un fulger alb îi apăru în faţa ochilor şi se arcui, torţă vie, aprinsă de mângâierile sale Scoase un strigăt şi Lewis veni… era în sfârşit acolo… Trupul puternic îl apăsa cu toată greutatea pe al său şi încet, avu loc unirea fericită, în acelaşi timp eliberată şi promiţătoare O clipă, rămaseră astfel, uniţi, ochi în ochi Apoi îi străbătu un fior şi dorinţa apăru din nou cu putere Georgina îl trase pe Lewis la ea În acea clipă, mişcarea i se transmise lui Lewis şi-şi găsiră acordurile, răspunzând şi relansându-se ca şi când cântau împreună o muzică a lor Fu un dans mai întâi uşor, apoi trupurile urmară un ritm rapid, ameţitor, tot mai rapid O cursă nebună, puternică, pe care nimic n-o mai putea opri, o ridicare spre stele, apoi infinitul, extazul suprem, care-i aruncă la unison într-un ocean de voluptate Mai târziu, când putu din nou să deschidă ochii, prima privire a Georginei fu pentru Lewis, pentru chipul lui plin încă de pasiune Când acesta ridică pleoapele, tânăra femeie îi puse afectuos un deget pe buze — A fost incredibil, îi şopti Mult mai frumos decât o călătorie Niciodată până acum n-am mai trăit asemenea clipe Lewis atinse uşor cu vârful arătătorului rotunjimea impresionantă a unui sân — Mmm… în acest caz, poate ar fi interesant să reluăm experienţa? — Acum? întrebă Georgina în şoaptă Lewis lăsă capul în jos pentru a o săruta — Da, acum Nu mă voi plictisi niciodată să te ating, dragostea mea Urletul sirenei unei ambulanţe îi aduse la realitate — Oh, Dumnezeule, spitalul! exclamă Georgina, îndreptându-se Lewis oftă, în timp ce mâinile îi mângâiau şoldurile — Ne vom gândi la noi mai târziu Vei mai vrea, nu-i aşa? — Voi vrea întotdeauna, făcu tânăra femeie încet, cu o mângâiere plină de îndrăzneală — Georgina! Diavoliţă mică… Aceasta râse şi se eliberă din îmbrăţişarea sa, pentru a-şi recupera hainele împrăştiate, amestecate cu ale sale — Te iubesc, Lewis Bărbatul sări în picioare — Să nu te simţi obligată să spui asta Să lăsăm lucrurile să evolueze lent între noi Şi, mai ales, nu trebuie să te simţi prinsă în capcană, sau… — Lewis! protestă Georgina printr-un strigăt Nu vreau ca lucrurile să evolueze lent! M-ai salvat din apă pentru a mă lua la tine şi a mă îngriji N-ai cum să mă respingi, nu-i aşa? N-ai să-i dai papucii rătăcitoarei, hoinarei tale? Cum bărbatul se apropie s-o ia în braţe, Georgina se dădu un pas înapoi, brusc speriată, extrem de vulnerabilă — Oh, Georgina… Când vei înceta să fugi de mine? O ajunse din doi paşi şi o strânse cu putere la pieptul său — Te iubesc! La naiba, iubito, ştii asta de la început Ai ştiut-o mereu Te iubesc şi voi lua tot ce vei binevoi să-mi oferi Astăzi, mâine şi întotdeauna… Şi acum, fie-ţi milă, îmbracă-te înainte să uit că am o fiică Astăzi, am un cadou foarte preţios pentru ea: pe tine! Katia deschise ochii pe jumătate când Lewis se aplecă s-o sărute — Cum te simţi, iubito? — Oh, tată, doctorul mi-a spus că piciorul se va vindeca Unde este Georgina? Vreau s-o văd şi pe Georgina! Tânăra femeie înaintă un pas — Sunt aici, iubito Şi am auzit vestea bună Este minunat, Katia Degetele fetiţei le prinse pe ale sale — N-ai vrea să te căsătoreşti cu tata? o întrebă cu o voce somnoroasă O arătă cu un gest vag pe colega sa de cameră, o fetiţă roşcată, care-i privea cu cel mai mare interes — Mama Mariei a murit şi acum tatăl său s-a căsătorit cu a doua mamă… Şi, să ştii, tata este mai degrabă drăguţ — Este adevărat, şopti Georgina, cu un nod în gât Katia închise ochii, epuizată — Crezi că ar fi o idee bună, Georgina? o întrebă exact înainte de a adormi Lewis eliberă mâna tinerei femei din cea a fetiţei şi o luă în a sa — Eu cred că este o idee foarte bună, afirmă cu un zâmbet larg Georgina ridică spre el o privire radioasă — Căsătoreşte-te cu mine, Georgina Ştiu în ce măsură ai nevoie de independenţă, dar te previn că sunt dispus să mă lupt pentru a-ţi smulge consimţământul Este adevărat că mi-am jurat să nu fac presiuni asupra ta, dar tu însăţi ai spus că mă iubeşti şi… — Da, făcu tânăra femeie, zâmbind — …şi sunt convins că vom putea găsi nişte compromisuri şi o formulă pentru a trăi împreună Eu… — Da — Da? Chiar ai spus „da”? Oh, Dumnezeule, Georgina, ştiu că nu ţii să trăieşti pe o insulă, dar… — Asta nu mai are nicio importanţă, Lewis Ceea ce contează pentru mine este să-ţi devin soţie şi mamă Katiei Şi apoi, vreau un copil de la tine În rest, mă voi acomoda cu ceea ce voi avea! La început, nu credeam că voi putea suporta viaţa ta de paznic de far Dar acum am avut ideea de a-i îndemna pe Jenny şi pe Jake să facă acel documentar — Pentru a-mi oferi posibilitatea să-mi schimb viaţa, aşa este? — În orice caz, pentru a putea să părăseşti insula Cel puţin, dacă voiai asta… — Vrei să spui… dacă te voiam? o întrebă, observându-i faţa Georgina plecă ochii — Asta îţi displace, nu-i aşa? Şi totuşi, da, acesta era „calculul” meu Descoperisem că te iubeam, dar nu voiam Green Island-ul tău Pe de altă parte, mă gândeam că era de preferat pentru tine şi pentru Katia să ieşiţi din izolare Iată Îmi pare rău, dar astfel am judecat Numai când Lewis o trase din nou lângă el, tânăra femeie observă că râdea — Oh, Georgina, iubito, de ce oare nu te-ai exprimat mai clar? Eram convins că ai acţionat într-un scop uşor umanitar, pentru a-mi mulţumi că te-am luat în pensiune la mine Asta mă înnebunea aproape de frustrare! Dacă mi-ai fi spus că era din dragoste pentru mine… în sfârşit… Ai putea rezista o vară? — O vară? O sărută în colţul gurii, apoi pe nas, pe pielea delicată a pleoapelor — O vară la Green Island Timp cât să dau preavizul O vom lăsa pe Katia la mama pentru a-şi putea face recuperarea Pe insulă, vom avea avionul meu Vom survola împrejurimile şi vom face dragoste de dimineaţă până seara Nici măcar nu vei vedea Green Island — Doar tavanul camerei tale? îl întrebă râzând — Şi pe mine! Şi, de asemenea, pe Jenny şi pe Jake Vor veni să filmeze documentarul Tânăra femeie se eliberă — Lewis, cred că am greşit pretinzând să-ţi părăseşti farul Mai ales nu doresc să-ţi schimbi viaţa pentru mine — Sunt ani de când mă gândesc să mă mut, iubito Mi-am investit toţi banii într-o companie mică de aviaţie, întemeiată pe insula Vancouver Asociatul meu este celibatar şi se va însărcina cu zborurile de lungă durată şi voi face astfel încât să nu plec mult timp Ne vom cumpăra o casă la ţară, cu grădină, unde copiii vor putea să alerge Şi… — Lewis? Acesta tăcu şi o trase lângă el — Sărută-mă, murmură Georgina, cu pleoapele pe jumătate închise Lewis izbucni în râs — Există o tânără domnişoară în spatele tău, care pare foarte interesată de noi, iubito Aruncând o privire peste umăr, Georgina văzu privirea atentă a micuţei Marie aţintită asupra lor Îşi înnodă braţele în jurul gâtului lui Lewis — În acest caz, ia-mă de aici, dragostea mea Du-mă acolo unde vom fi singuri Şi o vei iubi foarte mult pe hoinara ta, care nu va mai rătăci niciodată… sfârşit 